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บทท่ี 1 

 

พระยาหเ์วห์
พระเจา้องคเ์ดียวและเพียงผูเ้ดียว

 
 
 

ยาหเ์วห:์ ชื่อเฉพาะของพระเจา้ 

 พระเจ้าเป็นใครและพระองค์ทรงมีพระนามหรือไม่? ท าไมนักวิชาการพระคัมภีร์มากมาย ทั้งพจนานุกรม
และสารานุกรมพระคัมภีร์จ านวนมาก จึงเรียกพระองค์ด้วยพระนามว่า “ยาห์เวห์”?   เมื่อค าว่า “Lord”  ใน
พระคัมภีร์ภาษาอังกฤษพิมพ์เป็นตัวพิมพ์ใหญ่ขนาดเลก็ว่า “LORD” กแ็สดงว่าค าดั้งเดิมในต้นฉบับภาษาฮีบรู
คือ YHWH (ยฮวฮ) หรือ Yahweh (ยาห์เวห์) ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะของพระเจ้า  ตัวอย่างเช่น วลีที่คุ้นเคย “the 

word of the LORD” นั้นค าตรงตัวในต้นฉบับภาษาฮีบรูกค็ือ “the word of Yahweh”  (“พระวจนะของพระ
ยาห์เวห์” เช่น 1 พงศ์กษัตริย์ 18:1 “พระวจนะของพระยาห์เวห์มาถึงเอลียาห์ว่า”)1  ค ากล่าวว่า “The LORD 

is my shepherd” ในสดุดี 23:1 ค าตรงตัวกค็ือ “Yahweh is my shepherd” (“พระยาห์เวห์ทรงเป็นผู้ เล้ียงดู
ข้าพเจ้า”)2  ค าที่คุ้ นเคยว่า “the Spirit of the LORD” ค าตรงตัวก็คือ “ the Spirit of Yahweh” (“พระ
วิญญาณของพระยาห์เวห์” เช่น เอเสเคียล 11: 5 “พระวิญญาณของพระยาห์เวห์ลงมาบนข้าพเจ้า”)3 

 แบบแผนของตัวพิมพ์ในการท าให้ “Lord” ตัวพิมพ์เลก็เป็น “LORD” อักษรตัวใหญ่ที่พิมพ์ขนาดเล็กมี
อธบิายไว้ในบทน าของพระคัมภีร์สมัยใหม่ส่วนใหญ่  ฉบับอีเอสวี (ESV) กล่าวว่า “ฉบับอีเอสวีมักจะแปลพระ
นามเฉพาะของพระเจ้า (YHWH) ด้วยค าว่า LORD (พิมพ์เป็นอักษรตัวใหญ่ขนาดเล็ก)”  จงสังเกตการ
อ้างอิงที่เป็นประโยชน์ของฉบับ ESV เกี่ยวกับ “พระนามเฉพาะของ    พระเจ้า” ซึ่งเป็นเคร่ืองเตือนใจถึง
ข้อเทจ็จริงที่ส าคัญว่า “ยาห์เวห์” หรือ “ยฮวฮ” (YHWH) เป็นพระนามเฉพาะของพระเจ้า  สิ่งนี้มีให้เห็นอยู่

 
1 1 พงศ์กษัตริย์ 18:1 และหลายวันต่อมา พระวจนะของพระยาห์เวห์มาถึงเอลียาห์ในปีที่สามว่า “จงไปปรากฏตัวต่ออาหับ และเราจะส่งฝนลงมายัง
พื้นดิน” 
2 สดุดี 23:1 “พระยาห์เวห์ทรงเลี้ยงดูข้าพเจ้าดุจเลี้ยงแกะ ข้าพเจ้าจะไม่ขัดสน”  
3 เอเสเคียล 11:5 แล้วพระวิญญาณของพระยาห์เวห์ลงมาบนข้าพเจ้า และพระองค์ตรัสกบัข้าพเจ้าว่า จงกล่าวเถิดว่า พระยาห์เวห์ตรัสดังนี้ ว่า  “พงศ์
พันธ์ุอสิราเอลเอย๋ พวกเจ้าพูดเช่นนี้  และเรารู้สิ่งที่อยู่ในความคิดของพวกเจ้า”  
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ทั่วพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู ตัวอย่างเช่น ในพระบัญญัติสิบประการว่า “ห้ามใช้พระนามของพระยาห์เวห์พระเจ้า
ของเจ้าไปในทางที่ผิด” (อพยพ 20:7, แปลตรงตัว) นอกจากนี้ ยังเห็นได้ในอพยพ 3:15 ที่พระเจ้าตรัสกับ
โมเสสว่า 

 
“จงบอกอย่างนี้ กับชนชาติอิสราเอลว่า พระยาห์เวห์ พระเจ้าของบรรพบุรุษของท่าน คือพระเจ้าของอับราฮัม 
พระเจ้าของอิสอัค และพระเจ้าของยาโคบ ได้ใช้ข้าพเจ้ามาหาพวกท่าน นี่เป็นนามของเราตลอดไปเป็นนิตย์  เรา
จะเป็นที่จดจ าตลอดทุกชั่วอายุ” (อพยพ 3:15 ฉบับ HCSB) 

 
 การกล่าวว่า “นี่เป็นนามของเราตลอดไปเป็นนิตย์”  พระเจ้าก าลังหมายถึงพระนามยาห์เวห์ ของพระองค์
เองซึ่งปรากฏในข้อเดียวกัน  ค าว่า “เป็นนิตย์” ชี้ ให้เห็นว่าพระยาห์เวห์จะต้องเป็น  พระนามของพระเจ้าไม่
เฉพาะชั่วอายุเดียวแต่ตลอดไปเป็นนิตย์  แท้จริงแล้วกค็ือ “เป็นที่จดจ าตลอดทุกชั่วอายุ” 

 เป็นที่รู้กันโดยทั่วไปในหมู่นักวิชาการพระคัมภีร์ทั้งเสรีนิยมและอนุรักษ์นิยมว่า “ยาห์เวห์” เป็นพระนาม
เฉพาะของพระเจ้าดังที่เห็นในสารานุกรมพระคัมภีร์ฉบับต่างๆ เช่น ในฉบับ ISBE

4 (“ยาห์เวห์ เป็นพระนาม
เฉพาะเพียงพระนามเดียวอย่างแท้จริงของพระเจ้าในความเชื่อของชาวอิสราเอล”) ในพจนานุกรมฮีบรู เช่น  

TWOT
5 (“ยาห์เวห์, พระนามเฉพาะของพระเจ้า”) และในคู่มืออธิบายพระคัมภีร์ เช่น  UBC

6 (ความรู้
เกี่ยวกับพระนามเฉพาะของพระเจ้า “ยาห์เวห์” ว่ากันว่าเป็นของขวัญที่ย่ิงใหญ่ที่สุดของพระเจ้าที่มอบให้ชาว
อสิราเอล)7 

 ในความเป็นจริงแล้วการแปลโดยทั่วไปของอิสยาห์ 42:8 ว่า “เราคือ LORD นั่นเป็นนามของเรา” (“I am 

the LORD, that is my name”)8 นั้นไม่ได้ความหมาย เว้นแต่จะให้พระนามของพระยาห์เวห์กลับมาใช้ดังเดิม
เหมือนในพระคัมภีร์ยิวฉบับนิวเยรูซาเล็ม (NJB) และพระคัมภีร์ฉบับโฮลแมน คริสเตียนแสตนดาร์ด 
(HCSB) ว่า “เราคือยาห์เวห์ นั่นเป็นนามของเรา” (“I am Yahweh, that is my name”)
 

ความส าคญัยิง่ของนาม “ยาหเ์วห”์

 คริสเตียนส่วนใหญ่ไม่รู้ ว่าพระเจ้าทรงมีชื่อว่า ยาห์เวห์ (YHWH) หรือไม่รู้ ด้วยซ า้ว่าพระองค์ทรงมีชื่อด้วย  
การไม่รู้ เร่ืองชื่อของพระเจ้านั้นฟังดูไม่ขึ้นเพราะค า “ยฮวฮ” (YHWH) มีปรากฏถึง  6,828 คร้ังในพระคัมภีร์

 
4 International Standard Bible Encyclopedia (ISBE) 
5 Theological Wordbook of the Old Testament (TWOT) 
6 Understanding the Bible Commentary (Dt.5:11) 
7 ISBE (God, Names of); TWOT (484a, YHWH); Understanding the Bible Commentary (Dt.5:11) 
8 พระคัมภีร์ภาษาไทยทุกฉบับแปลว่าพระยาห์เวห์ (ฉบับอมตธรรมร่วมสมัย และฉบับมาตรฐาน 2011) หรือพระเยโฮวาห์ (ฉบับไทยคิงเจมส์ และ
ฉบับ 1971) ผู้แปล 

https://www.google.co.th/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=5&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjwlMXC7sXQAhUMpo8KHRmKBVwQFgg2MAQ&url=https%3A%2F%2Fwww.olivetree.com%2Fstore%2Fproduct.php%3Fproductid%3D17685&usg=AFQjCNGjborhk_7VmoyhMrMxfAZGY-olxQ&bvm=bv.139782543,d.c2I
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ภาษาฮีบรู  การบอกว่าไม่รู้นี้ ท าให้งง เพราะในงานเขียนมากมายทางวิชาการกใ็ช้ชื่อ “ยาห์เวห์” (Yahweh) 
หรือ “ยฮวฮ” (YHWH) เสมอในการศึกษาเกี่ยวกับพระคัมภีร์ และศาสนศาสตร์ของพวกเขา  ตัวอย่างเช่น 
ค า “ยาห์เวห์” (Yahweh) ที่เหมือนกันเลย กม็ีปรากฏ 2,287 คร้ังในสารานุกรมพระคัมภีร์อินเตอร์เนชนัแนล
แสตนดาร์ด ฉบับแก้ไข มีปรากฏ 2,090 คร้ังในคู่มือการใชพ้ระคัมภีร์เดิมของสหสมาคมพระคริสตธรรม
สากล9 และมีปรากฏ 4,023 คร้ังในส่วนของพระคัมภีร์เดิมของคู่มืออธิบายพระคัมภีรฉ์บบันิวอเมริกนั

 เราสังเกตว่า หนังสือเหล่านี้ เป็นคู่มืออ้างอิงพระคัมภีร์แบบอนุรักษ์นิยมที่เกรงว่าเราจะยกเลิกค า “ยาห์
เวห์” อย่างคล่องปาก ว่าเป็นการคิดค้นของนักวิชาการเสรีนิยม หรือพวกนิกายของคริสเตียน  บางคร้ัง
พจนานุกรมพระคัมภีร์เสรีนิยมฉบบัแองเคอร์10 ซึ่งได้รับความเชื่อถือจากคนส่วนมากว่าเป็นพจนานุกรมหรือ
สารานุกรมพระคัมภีร์ทางวิชาการมากที่สดุเท่าที่เคยมีมากม็ีตัวอย่างของ “ยาห์เวห์” 3,280 คร้ัง 

 แล้ว “เอโลฮิม” ( לֹהִים ְֶ Elohim) ซึ่งเป็นค าภาษาฮีบรูที่รู้ ,א  จักกันดีส าหรับ “พระเจ้า” (“God”) หรือ 
“พระ” (“god”) ล่ะ?  ในขณะที่ “ยาห์เวห์” (Yahweh) มีปรากฏ 6,828 คร้ังในพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู แต่ “เอ
โลฮิม” มีปรากฏ 2,602  คร้ัง  ดังนั้นค าดั้งเดิมส าหรับพระเจ้าในพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู (พระคัมภีร์เดิม) จึง
ไม่ใช่ “พระเจ้า” แต่เป็น “ยาห์เวห์” 

 นอกจากนี้ประมาณ 10% จาก 2,602 ตัวอย่างของ “เอโลฮิม” จะหมายถึงพระเจ้าเทียมเทจ็เช่น บรรดา
พระของอียิปต์ (อพยพ 12:12)11  วัวทองค า (อพยพ 32:4)12 และเจ้าแม่อัชโทเรท (1 พงศ์กษัตริย์ 11:33)13 
นานๆจะมีตัวอย่างที่ “เอโลฮิม” ใช้กับมนุษย์ เช่น โมเสส (อพยพ 4:16; 7:1)14 ผู้พิพากษาอยุติธรรม (สดุดี 
82:6)15 และอาจจะเป็นวิญญาณของซามูเอล (1 ซามูเอล 28:13)  ส่วนอกี 90% จากตัวอย่างของ “เอโลฮิม” จะ
หมายถึงพระเจ้าของอสิราเอล  การรวมค า “ยาห์เวห์เอโลฮิม” (“Yahweh Elohim” หรือ “LORD God”16 ใน
พระคัมภีร์ภาษาองักฤษส่วนใหญ่มีปรากฏ 891 คร้ัง

 
9 International Standard Bible Encyclopedia; United Bible Societies Old Testament Handbooks 
10 New American Commentary; Anchor Bible Dictionary 
11 อพยพ 12:12  “เพราะในคืนวันนั้น เราจะผ่านไปในแผ่นดินอยีิปต์ และเราจะประหารลูกหัวปีทั้งหมดในแผ่นดินอียิปต์ทั้งของมนุษย์และของสตัว์ 
และเราจะพิพากษาลงโทษพระทั้งหมดของอยีิปต์ เราคือพระยาห์เวห์”  
12 อพยพ 32:4  เมื่ออาโรนได้ทองค าจากพวกเขาแล้ว จึงใช้เคร่ืองมือหล่อทองค าเป็นรูปโคหนุ่ม แล้วเขาทั้งหลายประกาศว่า “โอ อสิราเอล สิ่งเหล่า
นี้แหละเป็นพระของเจ้า ซ่ึงน าเจ้าออกจากแผ่นดินอยีิปต์”  
13 1 พงศ์กษัตริย์ 11:33  “เพราะเขาทอดทิ้งเรา ไปนมัสการเจ้าแม่อัชโทเรทพระของชาวไซดอน เคโมชพระของโมอับ และมิลโคมพระของคนอัม
โมนและไม่ด าเนินในทางของเราคือท าสิ่งที่ชอบธรรมในสายตาของเรา อกีทั้งไม่รักษากฎเกณฑแ์ละกฎหมายของเรา” 
14 อพยพ 4:16 “เขาจะเป็นผู้พูดกบัประชาชนแทนเจ้า เขาจะเป็นปากแทนเจ้า และเจ้าจะเป็นดังพระเจ้าส าหรับเขา” 
15 สดุดี 82:6 “เราได้กล่าวว่า ‘เจ้าทั้งหลายเป็นพระ เป็นบุตรองคผ์ู้สงูสดุ เจ้าทุกคนนั่นแหละ’”  
16 ในฉบับภาษาไทยคือ “พระยาห์เวห์พระเจ้า” เช่น ปฐมกาล 2:4 “ล าดับเร่ืองการเนรมิตสร้างฟ้าสวรรค์และแผ่นดินมีดังนี้  ในวันที่พระยาห์เวห์
พระเจา้ ทรงเนรมิตสร้างแผ่นดินและฟ้าสวรรค”์ 
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 สิ่งนี้ บอกเราว่า พระคัมภีร์ได้ระบุตั้งแต่แรกถึงพระเจ้าของอิสราเอลว่า “ยาห์เวห์” มากกว่า      “พระ
เจ้า” ไม่เพียงแต่ในแง่ของตัวเลขที่มีมากกว่ามาก (6,828 เทยีบกบั 2,602 ตัวอย่าง) แต่ยังในแง่ของการอ้างอิง
ที่แน่นอนอีกด้วย (6,828 ตัวอย่างของค า “ยาห์เวห์” ทั้งหมดอ้างถึงพระเจ้าของอิสราเอลและไม่เคยใช้อ้างถึง
พระเจ้าเทยีมเทจ็ โดยไม่มีข้อยกเว้น)  ดังนั้นจึงเป็นสิ่งที่ยอมรับไม่ได้ที่ “ยาห์เวห์” ชื่อที่เฉพาะและมีชื่อเดียว
ของพระเจ้า จะถูกแปลในพระคัมภีร์ภาษาองักฤษส่วนใหญ่ว่า “LORD” ซ่ึงเป็นค าเรียกอนัมีเกยีรติที่บางคร้ังก็
ใช้กบัมนุษย์

อันที่จริง นักวิชาการพระคัมภีร์บางคนก าลังเรียกร้องให้กลับมาใช้พระนามดั้งเดิมของพระยาห์เวห์  
พจนานุกรมศาสนศาสตร์พระคัมภีร์เดิมฉบับมาตรฐานห้าเล่มของ NIDOTT

17 กล่าวว่า:
 

“การแปล” LORD เป็นปัญหาจากมุมมองที่หลากหลาย  การใช้ LORD เป็นการปิดบังความจริงที่ว่า “ยาห์
เวห์” เป็นชื่อ ไม่ใช่ค าเรียก... เมื่อพิจารณาถึงความเป็นจริงนี้  เราอาจโต้แย้งเหมือนกับชื่อเฉพาะอื่นๆว่า เราแค่
ทับศัพท์สิ่งที่ค าภาษาฮีบรูดั้งเดิมคิดว่าเป็น “ยาห์เวห์” (พจนานุกรมศาสนศาสตร์พระคัมภีร์เดิมฉบับนิวอิน
เตอรเ์นชนัแนล เล่ม 5, “ยาห์เวห์”) 

 

เอกลกัษณข์องพระยาหเ์วห ์พระยาหเ์วหคื์อใครกนัแน่?  

 ค ากล่าวถึงคนๆหนึ่งโดยสงัเขปมักจะเป็นประโยชน์ที่ช่วยให้เราเข้าใจว่าคนนั้นเป็นมนุษย์หรือเป็นพระเจ้า  
สิ่งนี้มีประโยชน์ในการแสดงให้เหน็เอกลักษณ์ที่แน่นอนของพระยาห์เวห์
 

• พระยาห์เวห์ทรงเป็นพระเจ้าเดียวและเพียงผู้เดียว  พระยาห์เวห์ตรัสว่า “เราคือยาห์เวห์ และไม่มีผู้
อื่นอกี นอกจากเรา ไม่มีพระเจ้า” (อสิยาห์ 45:5) และ “นอกจากเรา ไม่มีพระเจ้าอื่นอกี” (ข้อ 21) 

• พระยาห์เวห์ทรงเป็นพระผู้สร้างเพียงผู้เดียว  พระยาห์เวห์ตรัสว่า “เราคือยาห์เวห์ ผู้สร้างทุกสิ่ง ผู้ขึง
ฟ้าสวรรค์แต่ล าพัง ผู้กางแผ่นดินโลกด้วยตัวเอง” (อสิยาห์ 44:24) 

• พระยาห์เวห์ทรงเป็นพระเจ้าของอับราฮัม อิสอัค และยาโคบ  พระยาห์เวห์ตรัสสั่งโมเสสให้บอกชน
ชาติอิสราเอลว่า “พระยาห์เวห์ พระเจ้าแห่งบรรพบุรุษของพวกท่าน คือพระเจ้าของอับราฮัม พระ
เจ้าของอสิอคั และพระเจ้าของยาโคบ ทรงใช้ให้ข้าพเจ้ามาหาพวกท่าน” (อพยพ 3:15) 

• พระยาห์เวห์ทรงเป็นพระเจ้าและพระบิดาของพระเยซูคริสต์  ในเบื้องต้นเราทราบว่าพระยาห์เวห์ท
รงเป็นพระบิดาของเรา “ข้าแต่พระยาห์เวห์ พระองค์ทรงเป็นพระบิดาของพวกข้าพระองค์” (อิส

 
17 New International Dictionary of Old Testament Theology (NIDOTT) 
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ยาห์ 63:16 และ 64:8)  “ชนชาติโง่เขลาและเบาปัญญาเอ๋ย ท่านจะตอบสนองพระยาห์เวห์อย่างนี้
หรือ? พระองค์ไม่ใช่พระบิดา ผู้ทรงสร้างท่านหรือ?” (เฉลยธรรมบัญญัติ 32:6 และมาลาคี 2:10) 
แต่โดยเฉพาะอย่างย่ิงกค็ือ พระยาห์เวห์ทรงเป็น “พระเจ้าและเป็นพระบิดาของพระเยซูคริสต์องค์ผู้
เป็นเจ้า” (โรม 15:6; 2 โครินธ ์1:3; 11:31; เอเฟซัส 1:3) ความจริงที่กล่าวโดยพระเยซูเมื่อพระองค์
ตรัสว่า “เราก าลังจะขึ้นไปหาพระบิดาของเราและพระบิดาของพวกท่าน ไปหาพระเจ้าของเราและ
พระเจ้าของพวกท่าน” (ยอห์น 20:17)  เพียงแค่สามบทก่อนหน้านี้  พระเยซูทรงเรียกพระบิดาของ
พระองค์ว่า “ผู้ทรงเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว” (ยอห์น 17:3) ซึ่งเป็นการระบุที่สอดคล้องกันดี
กบัอิสยาห์ 45:5 ที่ว่า “เราคือยาห์เวห์ และไม่มีผู้อื่นอีก นอกจากเรา ไม่มีพระเจ้าอื่นใด” ดังนั้นพระ
ยาห์เวห์จึงทรงเป็นพระเจ้าและพระบิดาของพระเยซูคริสต์ 

 

“ยาหเ์วห”์ ในพระคมัภีร ์

 ในพระคัมภีร์มีพระเจ้าเดียวและเพียงผู้เดียวและไม่มีผู้อื่นอีกนอกจากพระองค์  พระองค์ได้ทรงเปิดเผย
ชื่อของพระองค์ว่า “ยาห์เวห์” ซึ่งในภาษาฮีบรูคือ hwhy ที่ถอดตัวอักษรเป็นภาษาอังกฤษว่า  YHWH  เพราะ
เหตุว่าค านี้ ประกอบด้วยตัวอักษรที่เป็นพยัญชนะสี่ตัว จึงเรียกว่า “พยัญชนะสี่ตัว” (อักษรสี่ตัว)  เนื่องจาก
ภาษาฮีบรูจะเขียนจากขวาไปซ้าย อกัษรตัวแรกกค็ือ Yod (y) จึงตรงกบั Y ใน YHWH ซึ่งเป็นอักษรโค้งเลก็ๆ
อยู่มุมบนขวา 
 

hwhy 
   
 พระนาม “ยาห์เวห์” มีให้เห็นในแทบทุกหน้าของพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู (พระคัมภีร์เดิม) ที่มักจะเห็น
หลายคร้ังในหนึ่งหน้า  ระบุให้ชัดกค็ือ YHWH (ยฮวฮ) มีปรากฏ 6,828 คร้ังในพระคัมภีร์เดิม หรือโดยเฉล่ีย
เกือบเจด็คร้ังต่อหนึ่งหน้า โดยประมาณว่าส่วนของพระคัมภีร์เดิมของพระคัมภีร์ทั่วไปมี 1,000 หน้า18  พระ
นามนี้มีปรากฏ 34 คร้ังในเฉลยธรรมบัญญัติบทที่ 28 เพียงบทเดียว 

 ค าย่อของ “ยาห์เวห์” คือ “ยา” หรือ “ยาห์” ซึ่งมีปรากฏ 49 คร้ังในพระคัมภีร์เดิม โดยจะพบ 40 คร้ัง
ในสดุดี รวมสามคร้ังในตอนต่อไปนี้  
 

I shall live to recount the great deeds of Yah.  Though Yah punished me sternly, he has not 

abandoned me to death. Open for me the gates of saving justice, I shall go in and thank Yah (Psalm 

118:17-19, NJB, with “Yahweh” changed to “Yah” to conform to the original Hebrew text). 

 
18 พระคัมภีร์เดิมภาษาไทยมี 1,269 หน้า (ฉบับมาตรฐาน  2011) ฉบับภาษาองักฤษทั่วไปมี 1,089 หน้า (ฉบับ NIV) ผู้แปล 
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(แปลว่า “ข้าพเจ้าจะมีชีวิตอยู่ และประกาศพระราชกิจที่ย่ิงใหญ่ของยาห ์  แม้ยาหท์รงตีสอนข้าพเจ้าอย่างหนัก 
พระองค์กไ็ม่ได้ทรงมอบข้าพเจ้าไว้กับความตาย  ขอเปิดประตูความเที่ยงธรรมที่ช่วยให้รอดแก่ข้าพเจ้า ข้าพเจ้า
จะเข้าประตูนั้นและจะขอบพระคุณยาห”์ (สดุดี 118:17-19 ฉบับนิวเยรูซาเลม็ ที่ค าเตม็ “ยาห์เวห์” เปลี่ยนเป็น 
“ยาห์” ให้เหมือนกบัต้นฉบับภาษาฮีบรู)19 

 
 สารานุกรมคาทอลิก (“เยโฮวาห์, ยาห์เวห์”) กล่าวว่าชื่อยาห์เวห์แฝงอยู่ในชื่อบุคคล 163 ชื่อ ชื่อเหล่านี้
บางชื่อมี “ยาห์เวห์” รวมอยู่ในพยางค์แรก (เช่น เยโฮอาหาส เยฮู เยโฮชาฟัท โยอาบ โยเอล โยนาธาน โยชูวา 
ยูดาห์)20   ชื่ออื่นๆจะรวม “ยาห์เวห์” อยู่ในพยางค์ท้าย (เช่น เอลียาห์ เฮเซคียาห์ ฮิลคียาห์ อิสยาห์ เยเรมี
ยาห์ โยสิยาห์ มีคายาห์ เนหะมีย์ อุรียาห์ เศคาริยาห์ เศฟันยาห์)21   เนื่องจาก “เยเรมีย์”(หรือ “เยเรมียาห์”) 
ชื่อเดียวกม็ีปรากฏประมาณ 130 คร้ังในพระคัมภีร์เดิม  และ “โยชูวา” มีประมาณ 200 คร้ังและ “ยูดาห์”22 มี
ประมาณ 800 คร้ัง (แค่สามตัวอย่างรวมกันกม็ีกว่า 1,000  คร้ังแล้ว) เราอาจประมาณจ านวนรวมอย่างต ่าๆว่า
พระคัมภีร์เดิมมีการปรากฏของชื่อ “ยาห์เวห์” อย่างน้อย 6,000 คร้ังที่แฝงรวมอยู่ใน 163 ชื่อบุคคล หรือไม่ก็
ถึง 8,000 หรือ 10,000 คร้ัง  เมื่อเรารวมการปรากฏของ “ยาห์เวห์” (Yahweh) กบั “ยาห์” (Yah) 6,828  กับ 
49 คร้ังตามล าดับ เราก็จะได้จ านวนปรากฏของ “ยาห์เวห์” ในรูปต่างๆอย่างน้อยก็เป็นจ านวนที่มากกว่า  
14,000 คร้ัง

 เมื่อ “ยาห์เวห์” แฝงอยู่ในพยางค์แรกของชื่อ กม็ักจะย่อลงเป็น “เย” (Je) อย่างในกรณีของ “เยโฮ
ยาดา” (Jehoiada) หรือ “เยฮู” (Jehu)  ชื่อของพระยาห์เวห์ในรูปแบบย่อนี้ จะปรากฏในรูป แบบภาษาฮีบรู
ของชื่อ “เยซู” (Jesus)  ในอีกรูปแบบหนึ่งกค็ือ “โย” (Jo) ซึ่งจะพบในชื่อ เช่น     “โยอาบ” (Joab) และ “โย
เอล” (Joel) 

 ผู้ที่ไม่รู้ภาษาฮีบรูอาจไม่รู้ ว่า “Y” และ “J” ในชื่อที่ถอดตัวอักษรเหล่านี้ แสดงให้เห็นพยัญชนะฮีบรูตัว
เดียวกันคือ Yod (y) ที่เป็นพยัญชนะตัวแรกใน YHWH  (hwhy) ซึ่งเป็นเหตุที่ YHWH จึงสามารถถอด
ตัวอักษรว่า “Jahweh” เหมือนในภาษาเยอรมัน  พยัญชนะ “J” ในภาษาเยอรมันจะออกเสียงเหมือนกับ
พยัญชนะฮีบรู “Yod” (ในภาษาเยอรมันไม่ได้ใช้ “y” ยกเว้นเป็นค าที่ยืมมาจากต่างภาษา เช่น “เรือยอชท์” 
หรือ “โยคะ”)23 ดังนั้นบางคร้ังพระนามของพระยาห์เวห์จึงสะกดด้วย “J”  อันที่จริงพยัญชนะ “J” ของ
ภาษาเยอรมันจะออกเสยีงใกล้เคียงกบั Yod ในภาษาฮีบรูมากกว่า “J” ในภาษาองักฤษ 

 
19 พระคัมภีร์ภาษาไทยเป็นชื่อเต็มว่า พระยาห์เวห์ (ฉบับมาตรฐาน 2011) หรือพระเยโฮวาห์ (ฉบับไทยคิงเจมส์) ฉบับ 1971 ใช้ค าว่า พระ
เจ้า และฉบับอมตธรรมร่วมสมัย ใช้ค าว่า “องค์พระผู้เป็นเจ้า” (ผู้แปล) 
20 Jehoahaz, Jehu, Jehoshaphat, Joab, Joel, Jonathan, Joshua, Judah 
21 Elijah, Hezekiah, Hilkiah, Isaiah, Jeremiah, Josiah, Micaiah, Nehemiah, Uriah, Zechariah, Zephaniah 
22 “เนหะมีห์” ภาษาฮีบรูคือ Nechemyah; “เยเรมีย์” ภาษาฮีบรูคือ Yirmeyah; “โยชูวา” หรือ “เยโฮชูวา” ภาษาฮีบรูคือ Yehoshua; “ยูดาห์” 
หรือ “เยฮูดาห์” ภาษาฮีบรูคือ Yehudah  (ผู้แปล) 
23 yacht หรือ yoga 
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 จากตรงนี้ เราจะเหน็ว่าอักษรตัวแรกใน “Yahweh” คือพยัญชนะ Yod ซึ่งสามารถตามด้วยสระที่เป็นไปได้
หลายสระ เช่น “a, e, หรือ o”  แต่ชื่อ “Yahweh” กยั็งคงแทนด้วย Yod (ซึ่งน่าสนใจที่เป็นตัวอักษรที่เลก็สุด
ของพยัญชนะยิว และย่อมมีความส าคัญในฝ่ายวิญญาณอย่างแน่นอน)  สิ่งนี้ ยืนยันโดยข้อเทจ็จริงที่ว่าแม้
พยางค์แรก “Yah” จะปรากฏอยู่ค าเดียวโดดๆก็ยังคงเป็นการอ้างถึงพระนามพระยาห์เวห์อย่างชัดเจน
สมบูรณ์ 

 ในกรณีของชื่อ “เยซู” (“Jesus” มาจากภาษาฮีบรูว่า “Jehoshua” หรือ “Yehoshua”) เป็นรูปค าย่อของ 
“ยาห์” (Yah) ที่ใช้กับ “e” ดังนั้นการอ้างถึง “Yahweh” จึงปรากฏในค า “Ye” หรือ “Je” ของ “Jesus”  ใน
การพูดภาษาอังกฤษเมื่อ 500 ปีที่แล้ว (ดังตัวอย่างจากฉบับคิงเจมส์ 1611) พยัญชนะ “J” จะใกล้เคียงกับ 
“J” ของภาษาเยอรมันมากกว่า “J” ของภาษาองักฤษในปัจจุบัน 

 ความจริงที่ ว่าชื่ อ Yahweh สามารถย่อให้สั้นลงว่า “Yah” นั้ น แสดงให้เห็นว่าส่วนส าคัญของชื่ อ 
“Yahweh” อยู่ใน “Yah” พยางค์แรก  นอกจากนี้ ความจริงที่ว่า “Yah” กส็ามารถจะเป็น “Ye” หรือ “Ya” 
หรือ “Yo” เมื่อแฝงอยู่ในชื่อภาษาฮีบรูซึ่งแสดงให้เห็นว่าส่วนส าคัญของ “Yah” เป็นค าย่อของ Yod  ดังนั้น 
Yod (y) ตัวอักษรเล็กๆคือส่วนส าคัญของ “Yahweh” (hwhy) ซึ่งอักษรตัวอื่นๆสามารถจะละเอาไว้ได้ (เช่น 
โดยการลด “Yahweh” เป็น “Yah”) หรือเปล่ียน (เช่น “a” เป็น “e” หรือ “o”) โดยไม่กระทบการที่จะจ า
ชื่อของพระเจ้าได้  แต่เราไม่สามารถจะเอา Y ที่ส าคัญอย่างย่ิง (หรือ J ในบางภาษา) ออกไปได้เลย 

 

แต่พระยาหเ์วหท์รงอยู่ท่ีไหนในพระคมัภีรใ์หม่หรือ?

 เมื่อเราพลิกสองสามหน้าจากพระคัมภีร์เดิมไปพระคัมภีร์ใหม่ ชื่อ “ยาห์เวห์” กด็ูเหมือนจะหายไปทนัท ี
เหมือนกับว่าพระคัมภีร์ใหม่เป็นหนังสือที่ต่างไปจากเดิมอย่างสิ้นเชิง โดยมีความเกี่ยวข้องกันอย่างเลือนราง
เท่านั้นกับพระคัมภีร์เดิม!  จนกระทั่งผมได้เห็นความเป็นศูนย์กลางของพระนามและขององค์พระยาห์เวห์ใน
พระคัมภีร์ใหม่ ผมงงมากที่ชื่อของพระองค์ไม่ปรากฏในพระคัมภีร์ใหม่ (แม้ว่าจะสามารถอธบิายได้ถึงการไม่มี
ชื่อของ “พระยาห์เวห์” ในพระคัมภีร์ฉบับเซปทัวจินต์24ตามในประวัติศาสตร์)  แล้วผมกน็ึกขึ้นได้ว่า ความ
จริงแล้วชื่อของพระองค์ปรากฏในเกือบทุกหน้าของพระคัมภีร์ใหม่ และบางคร้ังกป็รากฏหลายๆคร้ังในหน้า
เดียวเหมือนในพระคัมภีร์เดิม  ผมมองไม่เห็นความจริงนี้ ได้อย่างไร?  ในฐานะที่เป็นคนหนึ่งที่รู้ภาษาฮีบรูอยู่
บ้าง จึงเป็นเรื่องที่ไม่น่าให้อภัยตัวเอง 

 แล้วชื่อของพระยาห์เวห์ในพระคัมภีร์ใหม่อยู่ที่ไหนหรือ?  ชื่อของพระองค์ปรากฏทุกคร้ังในชื่อของ “พระ
เยซู”!  เยซู (Jesus) เป็นรูปแบบของค าภาษากรีกที่มาจากค าภาษาฮีบรูว่า Yeshua (เยชูวา นั่นกค็ือ Joshua 

 
24 LXX หรือ Septuagint (เซปทวัจินต์ คือพระคัมภีร์เดิมภาษากรีกที่แปลจากพระคัมภีร์เดิมภาษาฮีบรู) ผู้แปล 
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หรือ โยชูวา)  พยางค์แรกของ Yeshua ซึ่งกค็ือ Ye เป็นรูปแบบค าย่อปกติของ “Yahweh” เมื่อแฝงอยู่ในชื่อ
ต่างๆ  

 นี่คือสิ่งที่น่าประหลาดใจ คือไม่มีทางที่เราจะเรียกพระนามของพระเยซูโดยไม่ได้กล่าวถึง “พระยาห์เวห์” 
ที่เป็นรากฐานของชื่อนั้น  แม้ว่าบรรดาผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพได้ผลักพระยาห์เวห์ผู้ทรงสรรพสิริออกไปอย่างที่
ให้เป็นตามหลักค าสอนของพวกเขาโดยทั้งๆที่รู้หรือไม่รู้กต็าม พวกเขากห็นีจากพระนามของพระองค์ไปไม่พ้น
ไม่ว่าจะท าด้วยวิธีใดกต็าม!  นั่นเป็นพระปัญญาของพระยาห์เวห์ที่ทุกคร้ังเมื่อพูดค า “พระเยซู” ออกมา พระ
ยาห์เวห์กถ็ูกประกาศว่าเป็นพระผู้ ช่วยให้รอดของโลก !  พระองค์ทรงท าให้ผู้ที่ไม่รู้พูดความจริงแม้จะมาจาก
ความไม่รู้ของพวกเขา!

 ความเด่นชัดของพระยาห์เวห์ในพระคัมภีร์ใหม่ไม่ได้มีเฉพาะพระนามของพระองค์แฝงอยู่ในพระนาม
ของพระเยซูเท่านั้น (“เยซู” หมายความว่า “พระยาห์เวห์ทรงช่วยให้รอด”) แต่ยังเป็นการเปิดเผยที่น่า
อศัจรรย์ว่าพระยาห์เวห์เอง พระเจ้าเดียวและเพียงผู้เดียวได้เสดจ็เข้ามาในโลก มาสถิตอยู่ในพระเยซูผู้เป็นพระ
วิหารของพระเจ้า 

ย่ิงกว่านั้นผู้ที่ประทานชื่อให้พระเยซูตั้งแต่แรกกค็ือพระยาห์เวห์เอง โดยผ่านทูตสวรรค์องค์หนึ่ งขององค์ผู้
เป็นพระเจ้า (“จงเรียกนามท่านว่า เยซู” มัทธิว 1:21)  ตอนนี้ เหตุผลของเร่ืองนี้ กช็ัดเจน  และเรากส็ามารถ
ร้องอุทานด้วยกนักบัเปาโลได้ว่า “ทางของพระองค์ (ของพระยาห์เวห์) นั้นกเ็หลือที่จะหย่ังรู้ได้”25

 
“เธอจะให้ก าเนิดบุตรชาย และท่านจงตั้งชื่อพระกุมารนั้นว่า เยซู เพราะพระองค์จะทรงช่วยประชากรของ
พระองค์ให้พ้นจากบาปทั้งสิ้นของพวกเขา” (มัทธวิ 1:21 ฉบับ NIV) 

 
 ข้อนี้ เผยให้เห็นถึงพระประสงค์ของพระเจ้าในการตั้งชื่อให้พระเยซูว่า “เยซู”  แต่ “เยซู” เป็นชื่อที่ใช้กัน
ทั่วไปในสมัยพระคัมภีร์ใหม่  ซึ่งสามารถยืนยันได้โดยการค้นดูพจนานุกรมพระคัมภีร์  มีคนอื่นๆอีกมากมายที่
ถูกเรียกว่า “เยซู” กไ็ม่มีใครช่วยผู้คนให้รอดจากความบาปของพวกเขา ดังนั้นความนิยมของชื่อนี้ ในตัวของ
มันเองจึงไม่ได้อธิบายว่าท าไมจึงตั้งให้กับพระเยซู  แต่กระนั้นกเ็ป็นพระยาห์เวห์เอง ไม่ใช่โยเซฟหรือมารีย์ที่
เลือกชื่อนี้ ให้พระองค์ ซึ่งในกรณีนี้ ความหมายของชื่อ “เยซู” จะอธิบายความตั้งพระทัยของพระเจ้าส าหรับ
พระองค์

 “เยซู” กเ็หมือนกันกับ “โยชูวา” ซึ่งเป็นรูปค าย่อของ “เยโฮชูวา” ( הוֹשׁוּע   ע  หรือ י  הוֹשֻׁׁ ทั้งหมดนี้ 26(י 
หมายถึง “พระยาห์เวห์ทรงเป็นความรอด” หรือ “พระยาห์เวห์ทรงช่วยให้รอด”  ค าอธบิายที่ให้ในมัทธวิ 1:21 

 
25 โรม 11:33 “โอ พระปัญญาและความรอบรู้ของพระเจ้านั้น ล า้ลึกเท่าใด ข้อตัดสนิของพระองคน์ั้นเหลือที่จะหยั่งรู้ได้ และทางของพระองคก์เ็หลือ
ที่จะสบืเสาะได้”  
26 “Jehoshua” หรือ “Joshua” 
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มีว่า “เพราะว่าพระองค์จะทรงช่วยประชากรของพระองค์ ให้พ้นจากบาปทั้งหลายของเขา”27 นั้นตอนนี้
สามารถเข้าใจได้แล้ว  คือในพระเยซูและทางพระเยซูนั้นพระยาห์เวห์จะทรงช่วยประชากรของพระองค์ให้รอด 

 ความคล้ายคลึงกันของค าเหล่านี้กบัสดุดี 130:8 (“พระองค์เองจะทรงไถ่อสิราเอล จากความชั่วทั้งสิ้นของ
เขา”) นั้นไม่มีข้อผิดพลาด (และถูกตั้งข้อสังเกตโดยพจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ  BDAG, autos, 

def.2a)  ในฉบับ LXX (หรือฉบับเซปทัวจินต์ จะเป็นข้อ 129:8) ความคล้ายคลึงกันระหว่างสดุดี 130:8 
กบัมัทธิว 1:21 นั้นเด่นชัดย่ิงขึ้น เนื่องจากทั้งสองข้อเร่ิมต้นด้วยสรรพนามที่เด่นชัดว่า “พระองค์ (autos)”  ดัง
นั้นมัทธิว 1:21 น่าจะตั้งใจอ้างอิงถึงสดุดี 130:8 เป็นการแสดงให้เหน็ว่าพระสัญญาของพระเจ้าในสดุดี 130:8 นี้
เป็นจริงในพระเยซูคริสต์  ความคล้ายคลึงกันระหว่างสองข้อนี้ ไม่มีข้อผิดพลาด เมื่อเราเปรียบเทียบมัทธิว 
1:21, สดุดี 129:8 (ฉบับ LXX) และสดุดี 130:8 (ฉบับฮีบรู) 
 

Mt.1:21:  αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶ 

Psalm 129:8 (LXX):  αὐτὸς  λυτρώσεται  τὸν  Ισραηλ  ἐκ  πασῶν  τῶν  ἀνομιῶν  αὐτοῦ

Psalm 130:8 (Hebrew):  תָיו ל עֲוֹנֹּ רָאֵל מִכֹּ ת־יִש  ה אְֶ דְֶ הוּא יִפ   ו 
 
 ค าแปลตรงตัวกค็ือ

มทัธิว 1:21  “เพราะว่าท่านจะทรงช่วยชนชาติของท่านให้รอดจากบาปของพวกเขา” 

สดุดี 129:8  (ฉบับ LXX) “พระองค์จะทรงไถ่อสิราเอล ออกจากความชั่วช้าทั้งสิ้นของเขา” 

สดุดี 130:8  (ฉบับฮีบรู) “พระองค์จะทรงไถ่อสิราเอล จากความบาปทั้งสิ้นของเขา” 

 ในทั้งสามข้อความ28จะมีใจความเหมือนกัน ความแตกต่างในความหมายเพียงอย่างเดียวที่เหน็ในค ากล่าว
ของมัทธิวก็คือเว้นค าว่า “ทั้งสิ้ น”  ถ้าเช่นนั้นเราจะสรุปว่าความรอดในพระเยซูคริสต์เป็นความรอดที่ไม่
สมบูรณ์ไหม เพราะไม่ได้ไถ่เราจากความบาป “ทั้งสิ้น” ของเรา?  ใครกต็ามที่ได้อ่านพระคัมภีร์ใหม่จะไม่คิด
เช่นนั้นเลย ดังนั้นมันจึงชัดเจนว่าบ่งบอกถึง “ทั้งสิ้น” ในความหมาย 

 พระนาม “พระยาห์เวห์” จะถูกเอ่ยถึงทุกคร้ังเมื่อเราพูดว่า “พระเยซู”  แม้คริสตจักรต่างๆมีแนวโน้มที่
จะกันพระยาห์เวห์ออกไป แต่เรากไ็ด้พบพระนาม “ยาห์เวห์” ของพระองค์ที่อยู่ในพระนามของ “พระเยซู” 
มาตลอด 

 
27 มัทธิว 1:21 “นางจะให้ก าเนิดบุตรชาย จงตั้งชื่อพระกุมารนั้นว่า เยซู เพราะว่าพระองค์จะทรงช่วยประชากรของพระองค์ ให้พ้นจากบาปทั้งหลาย
ของเขา” (ฉบับอมตธรรมร่วมสมัย)  
28 Matthew 1:21: For he shall save his people from their sins;  Psalm 129:8 (LXX): He shall redeem Israel out of all their 

lawlessness;  Psalm 130:8 (Hebrew): He shall ransom Israel from all their sins 
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 พระคัมภีร์ใหม่จะมีพระเจ้าเป็นศูนย์กลาง และในหลักปฏิบัติของชาว ยิวแล้ว จะมีพระยาห์เวห์เป็น
ศูนย์กลาง  ค าว่า “พระเจ้า” มีปรากฏ 1,317  คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่ในขณะที่ค าว่า “เยซู” มีปรากฏ 917 คร้ัง 
(244 คร้ังในพระกติติคุณยอห์น)29

 เมื่อเราประจักษ์ชัดว่า พระคัมภีร์ใหม่มีพระยาห์เวห์เป็นศูนย์กลาง เราจะเข้าใจได้ดีขึ้นว่าพระเจ้าทรงมี
ความเกี่ยวข้องอย่างไรกับพระเยซูตามพระคัมภีร์  ตัวอย่างเช่น เราจะเห็นว่าพระเจ้าทรงท างานในพระเยซูและ
ผ่านพระเยซู โดยเฉพาะอย่างย่ิงในแผนการของความรอดดังที่กล่าวในยอห์น 3:16 ว่า “เพราะว่าพระเจ้าทรงรัก
โลก จนได้ประทานพระบุตรองค์เดียวของพระองค”์  ความรักที่พระยาห์เวห์ทรงมีต่อมวลมนุษย์นั้นเหน็ได้จาก
การประทานพระบุตรองค์เดียวของพระองค์  “ขอขอบพระคุณพระเจ้า เพราะของประทานที่เกนิความคาดคิด
ซึ่งพระองค์ประทานนั้น” (2 โครินธ ์9:15) 

 ในอีกแง่หนึ่ง ความจริงที่พระเยซูถูกกล่าวถึงกว่า 900 คร้ังบอกเราว่า การพูดถึงพระคัมภีร์ใหม่ว่ามีพระ
ยาห์เวห์ทรงเป็นศูนย์กลางนั้นไม่เป็นธรรมกับข้อเทจ็จริงที่พระเยซูทรงเป็นจุดส าคัญของพระคัมภีร์ใหม่ด้วย  
อันที่จริงพระคัมภีร์ใหม่มีสองจุดส าคัญที่เสริมกันและกัน คือพระเยซูไม่เคยท างานของพระองค์โดยแยกจาก
พระยาห์เวห์พระบิดาของพระองค์ และพระยาห์เวห์ทรงท างานของพระองค์ทางพระเยซูคริสต์พระบุตรของ
พระองค์เสมอ  นั่นจึงอาจกล่าวได้ว่าในแผนการของพระเจ้าที่จะช่วยมวลมนุษย์ให้รอดนั้น ถ้าจะพูดภาษาทาง
การค้ากค็ือ พระยาห์เวห์และพระเยซูทรง “ร่วมกิจการ” หรือ “ร่วมงาน” กัน แต่โดยที่พระยาห์เวห์ทรงมี
อ านาจเหนือกว่าเสมอในฐานะที่เป็นผู้เร่ิมกระท าการทุกอย่าง  ความมีอ านาจเหนือทุกสิ่งของพระองค์จะเหน็ได้
จากค าพูดของเปาโลว่า “เพราะสิ่งสารพัดนั้นมาจากพระองค์ โดยพระองค์ และเพื่อพระองค์  ขอพระเกยีรติจง
มีแด่พระองค์ตลอดไปเป็นนิตย์ อาเมน” (โรม 11:36) 
 

พระเจา้เท่ียงแทอ้งคเ์ดียวในยอหน์ 17:3 คือพระบิดา ไม่ใช่พระเยซูคริสต ์

 ผมประหลาดใจแต่กเ็ศร้าใจกับความจริงที่เมื่อผมเป็นผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพนั้น ผมไม่สามารถมองเห็น
ความหมายที่ชัดเจนจากค าตรัสมากมายของพระเยซู  ค าว่า “สะกดดวงจิต” ที่เปาโลใช้ในกาลาเทยี 3:130 อาจ
ไม่แรงเกินไปที่จะอธิบายความบอดมืดในฝ่ายวิญญาณที่แพร่ไปทั่วความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  ให้เรามา
พิจารณาสิ่งที่พระเยซูตรัสในยอห์น 17:3 เพื่อให้คุณเข้าใจสิ่งที่ผมหมายถึง 

 
29 ค า “พระคริสต์” มีปรากฏ 529 คร้ังในพระคัมภีร์ใหม่ แต่เมื่อรวมกับ “พระเยซู” เช่นใน “พระเยซูคริสต์” หรือ “พระคริสต์พระเยซู” (พระ
คัมภีร์ภาษาไทยแปลเหมือนกันว่า “พระเยซูคริสต์”) จะมีประมาณ 270 คร้ัง ที่ไม่ได้นับค ารวมกันอย่างอื่น เช่น “พระคริสต์ที่ทรงก าหนดไว้นั้นแก่
ท่านทั้งหลายคือพระเยซู” (กจิการ 3:20)  ดังนั้นเราจะบวกรวม 917+529 เพื่อจะได้จ านวนอ้างอิงที่เจาะจงถึงพระเยซูไม่ได้  ส่วน “God” (“พระ
เจ้า”) จะมีบางกรณีที่ “god” (“พระ หรือ เจ้า”) ไม่ได้หมายถึงพระยาห์เวห์ เช่น “god of this world” (“พระของยุคนี้ ” 2 โครินธ์ 4:4) 
เช่นเดียวกับที่ไม่ใช่ทุกกรณีของค า “เยซู” จะหมายถึงพระเยซูคริสต์ (เช่น โคโลสี 4:11 “เยซูผู้มีอีกชื่อหนึ่งว่ายุสทัส  กฝ็ากค าทักทายมาด้วย”)  
ข้อยกเว้นเหล่านี้ ไม่ได้เปล่ียนแปลงสถิติอย่างมีนัยส าคัญ) 
30 กาลาเทยี 3:1 “โอ ชาวกาลาเทยีคนเขลา ใครสะกดดวงจิตของพวกท่านให้เหน็ผิดไปได้? ทั้งๆ ที่ภาพการถูกตรึงของพระเยซูคริสต์ได้ปรากฏอยู่
ต่อหน้าท่านแล้ว” 
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นี่แหละคือชีวิตนิรันดร์ คือการที่พวกเขาจะรู้จักพระองค์ ผู้ทรงเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว และรู้ จักพระเยซู
คริสต์ที่พระองค์ทรงใช้มา (ยอห์น 17:3) 

 
 ตรงนี้พระเยซูไม่ได้ทรงใช้ถ้อยค าทางศาสนศาสตร์ที่ซับซ้อนหรือยากที่จะเข้าใจได้  ค าตรัสของพระองค์
ชัดเจนและเข้าใจง่าย  แม้ว่าความหมายของค าว่า “นิรันดร์” จะคลุมเครือส าหรับบางคน แต่แน่ใจได้ว่า
ค าศัพท์ของประโยคโดยรวมนั้น ไม่ได้เกินความเข้าใจของนักเรียนระดับประถม  แท้จริงแล้ว พระกิตติคุณ
ยอห์นเป็นที่รู้กันว่าใช้ค าศัพ์และส านวนที่เข้าใจง่าย  ดังนั้นเหตุใดเราจึงเห็นกเ็หมือนไม่เห็น ได้ยินกเ็หมือน
ไม่ได้ยิน หรือเราไม่เข้าใจ (มัทธวิ 13:13)? 

 พระเยซูก าลังบอกอะไรในยอห์น 17:3?  พระเยซูทรงใช้สรรพนาม “พระองค์” (เอกพจน์ในภาษากรีก) 
ถึงสองคร้ังภายในประโยคเดียวเพื่อกล่าวกับผู้ที่พระองค์เองก าลังอธิษฐานด้วย  เราจะเห็นได้ชัดจากข้อ 1 
(“ข้าแต่พระบิดา ถึงเวลาแล้ว ขอโปรดให้พระบุตรของพระองค์ได้รับเกียรติ”) ว่าพระเยซูก าลังอธิษฐานอย่าง
เจาะจงกบัพระบิดาของพระองค์  และผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพกไ็ม่ได้ปฏิเสธเร่ืองนี้   ดังนั้นพระเยซูจึงก าลังกล่าว
ตรงๆว่า “พระบิดา พระองค์ทรงเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว” เป็นค ากล่าวที่ตัดโอกาสคนอื่นๆ รวมทั้งพระ
เยซูเองที่จะเป็นพระเจ้า  แล้วเหตุใดเราจึงไม่เข้าใจค ากล่าวที่สั้นและชัดเจนนี้ เลย?  แต่เมื่อยังเป็นผู้เชื่อในตรี
เอกานุภาพ เรากไ็ม่ได้เข้าใจเลย 

 การกล่าวว่าพระบิดาของพระองค์เป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียวนั้น (the only true God) พระเยซูก าลัง
ตัดโอกาสบุคคลอื่นที่ใครๆจะเรียกกันว่า “พระ” (god) หรือ “พระเจ้า” (God) ว่าเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้ และ
สนับสนุนด้วยการที่พระองค์ใช้ทั้งค าน าหน้านามที่เจาะจงว่า “the” กับคุณศัพท ์“only” โดยเฉพาะอย่างย่ิงใช้
ทั้งสองค ารวมกันที่บอกถึงการผูกขาดแต่ผู้ เดียวอย่างแท้จริง  การเน้นสามคร้ัง (the + only + true) เป็นการ
ปฏิเสธสามคร้ังถึงบุคคลใดๆที่เป็นพระเจ้าควบคู่กับพระบิดาของพระเยซูคริสต์  ในท านองเดียวกัน ในยอห์น 
5:44 พระเยซูกท็รงเรียกพระบิดาว่า “พระองค์ผู้ทรงเป็นพระเจ้าแต่องค์เดียว”31   

 พระบิดาที่พระเยซูทรงเรียกว่าพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียวคือใครหรือ?  พระองค์ไม่ใช่ใครอื่นนอกจากพระ
ยาห์เวห์เอง ผู้ เป็นพระเจ้าของอิสราเอลและพระผู้ทรงสร้างทุกสิ่ง  เพราะใครจะเป็น “พระเจ้าเที่ยงแท้องค์
เดียว” ได้ (ยอห์น 17:3) มีกแ็ต่พระยาห์เวห์ผู้ทรงเป็นพระเจ้าแต่องค์เดียว (“เราคือยาห์เวห์ และไม่มีผู้อื่นอีก 
นอกจากเรา ไม่มีพระเจ้าอื่น” อสิยาห์ 45:5)? 

 
31 ยอห์น 5:44  “พวกท่านจะเชื่อได้อย่างไรในเมื่อท่านรับเกยีรติจากกันและกนัเอง และไม่ได้แสวงหาเกยีรติที่มาจากพระองค์ผู้ทรงเป็นพระเจ้าแต่
องคเ์ดียว?”  
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 เราตาบอดได้อย่างไรที่คิดว่าพระบิดาไม่ใช่บุคคลผู้ เดียวที่อยู่ใน “พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว” หรือคิดว่า
พระเยซูก าลังตรัสกับสามพระองค์ในตรีเอกานุภาพที่รวมพระเยซูเอง?  ค าว่า “พระองค์” (ค าเอกพจน์ใน
ภาษากรีก) ที่กล่าวโดยพระเยซูนั้นรวมถึง “เรา” เป็นพระเยซูเองไหม?  พระเยซูก าลังอธษิฐานกบัตัวพระองค์
เองหรือไม่?  และเราแปลความถ้อยค าที่ตามมาว่า “และพระเยซูคริสต์ที่พระองค์ทรงใช้มา” อย่างไร?  ตรงนี้
พระเยซูทรงแยกแยะความแตกต่างอย่างชัดเจนระหว่าง “พระเยซูคริสต์” และ“พระองค์” โดยแยกตัว
พระองค์เองจาก “พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว” 
 

ยอหน์ 17:3 ลบลา้งทุกความพยายามท่ีจะท าใหเ้ป็นความเชื่อในตรีเอกานุภาพ

 ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวของยอห์น 17:3 นั้นเชื่อถือได้ที่สุดและลบล้างทุกความพยายามที่จะ
ตีความตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  สิ่งนี้ อธิบายว่าท าไมคู่มือศึกษาพระคัมภีร์หลายฉบับจึงหลีกเล่ียงที่จะ
กล่าวถึงข้อนี้ อย่างสิ้นเชิง  คู่มือศึกษาพระคัมภีร์ฉบับอื่นๆจะอ้างเพียงถ้อยค า “พระเจ้าเที่ยงแท้เพียงองค์
เดียว” แต่ไม่มีค าอธิบายใดๆ  ถึงอย่างนั้นฉบับอื่นๆจะอ้างยอห์น 17:3 เฉพาะในส่วนแรกที่มีปัญหาน้อยกว่า 
(“นี่แหละคือชีวิตนิรันดร์ คือการที่พวกเขาจะรู้จักพระองค”์) แต่กลับเงียบสนิทในส่วนที่สอง (“ผู้ทรงเป็นพระ
เจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว และรู้จักพระเยซคูริสต์ที่พระองค์ทรงใช้มา”)

 แต่มีผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพบางคนกก็ล้าที่จะพยายามอธิบายค ากล่าวที่ชัดเจนของพระเยซูในยอห์น 17:3 
แบบให้พ้นตัว  ถึงกระนั้นแม้ความคิดที่ เฉียบแหลมที่สุดในประวัติศาสตร์คริสตจักรก็ไม่สามารถกลับ
ความหมายของยอห์น 17:3 ได้  นี่เป็นข้อพิสูจน์ที่ชัดเจนถึงความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวอย่างแท้จริง
และอย่างถูกต้องของยอห์น 17:3  กลวิธีเช่นเคยกค็ือการดัดแปลงค าพูดของพระเยซูให้กว้างขึ้นหรือขยายค า
นิยามของ “พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว” เพื่อจะรวมถึงพระเยซูคริสต์หรือแม้แต่พระองค์ที่อยู่ในตรีเอกานุภาพ
ทั้งหมดให้อยู่ในค าจ ากดัความใหม่ว่า “พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว”

 ออกัสติน นักศาสนศาสตร์ที่เฉลียวฉลาดที่สุดคนหนึ่งของคริสตจักรละติน หลังจากอ้างอิงยอห์น 17:3 
อย่างถูกต้องและแม่นย า เขากเ็ปล่ียนล าดับค าตรัสของพระเยซูทันทีเพื่อให้พระเยซูถูกรวมเข้าเป็น “พระเจ้า
เที่ยงแท้องคเ์ดียว”  แล้วเขากท็ าอย่างเดียวกนักบัพระวิญญาณบริสุทธิ์  ในค าอ้างอิงต่อไปนี้จากค าอธบิายพระ
กติติคุณยอห์นของออกสัติน การเปลี่ยนแปลงที่น่าตกใจของออกสัตินจะแสดงให้เหน็เป็นตัวเน้น 
 

“และนี่แหละ” พระเยซูตรัสต่อไปว่า “คือชีวิตนิรันดร์ คือการที่พวกเขารู้จักพระองค์ ผู้ทรงเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้
องค์เดียว และพระเยซูคริสต์ที่พระองค์ทรงใช้มา”  ล าดับถ้อยค าที่ถูกต้องกค็ือ “คือการทีพ่วกเขารูจ้ักพระองค์
และพระเยซูคริสต์ที่พระองค์ทรงใชม้า ว่าเป็นพระเจา้เที่ยงแทอ้งค์เดียว”  ดังนั้นด้วยเหตุนี้  พระวิญญาณ
บริสุทธิ์จึงถูกเข้าใจด้วยว่าเป็นความรักของทั้งสองพระองค์ที่มีแก่นแท้และสภาวะเดียวกัน เพราะพระองค์เป็น
พระวิญญาณของพระบิดาและพระบุตร  เพราะว่าพระบิดาและพระบุตรไม่ใช่พระเจ้าสององค์ หรือว่าพระบิดา



13 

 

และพระบุตรและพระวิญญาณบริสุทธิ์เป็นพระเจ้าสามองค์ แต่ตรีเอกานุภาพเองนั้นเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้เพียง
องค์เดียว32

 
ความเชื่อในตรีเอกานุภาพได้บังตาเราจนไม่เห็นความหมายที่ชัดเจนตรงๆจากถ้อยค าของพระเยซู  บาง

คนอาจคิดว่าความหมายของยอห์น 17:3 ชัดเจนมากจนไม่จ าเป็นต้องถกเถียงกันต่อไปจึงไม่จ าเป็นจะต้อง
แสดงให้เห็นว่ามันไม่สอดคล้องกับพระคริสต์ตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพของหลักข้อเชื่อไนเซีย  แต่ใน
ฐานะที่เป็นผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพ เราไม่ได้สนใจสิ่งที่พระเยซูได้ทรงสอนไว้อย่างชัดเจนมาก  ผมพูดว่า “เรา” 
กเ็พราะตัวของผมเองได้สอนและเทศนาด้วยความเชื่อในตรีเอกานุภาพอย่างร้อนรนมาถึงห้าสิบปี  ผมเป็น 
“พวกผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพ” (เปรียบเทียบกิจการ 23:6) ผมประกาศหลักค าสอนนี้ ด้วยความร้อนรนที่สุด 
และได้น าคนจ านวนมากมาหาพระคริสต์ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  ผมไม่ได้คิดว่าตัวเองเป็นฝ่ายถูกและ
กล่าวหาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพว่าผิดเหมือนว่าตัวเองดีกว่าพวกเขา  ผมเแค่พยายามอย่างจริงใจที่จะเข้าใจว่า
ผมและคนอื่นๆอีกมากมายเข้าไปเกี่ยวข้องกบัความผิดพลาดที่ร้ายแรงโดยไม่รู้ตัวได้อย่างไร  มันดูน่าดึงดูดใจ 
จนกว่าจะมีค าอธบิายที่ดีกว่า
 

การค้นหาค าอธบิายเร่ืองการมองไม่เหน็นี้  ผมได้อ่านบทความ “ตรีเอกานุภาพ” ในสารานุกรมพระคัมภีร์
ฉบับอินเตอร์เนชันแนลแสตนดาร์ด (ISBE เล่ม 5 เร่ิมหน้า 3012) เขียนโดย บี บี วอร์ฟิลด์33 ซึ่งเป็นที่รู้จักกัน
ว่า “นักศาสนศาสตร์ที่โดดเด่นคนสุดท้ายของพรินซ์ตัน”  เมื่ออ่านบทความของเขาอย่างถี่ถ้วน ผมกเ็ร่ิมจะ
เห็นกระบวนการอันชาญฉลาดที่ท าให้ค าตรัสของพระเยซู ซึ่งทั้งหมดเป็นความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว
ตามพระคัมภีร์ ได้ถูกเมินเฉยอย่างง่ายดายด้วยการตบตาจากหลักปรัชญาและการโต้แย้งที่โน้มน้าวปัญญาของ
มนุษย์ 

 บทความของวอร์ฟิลด์เฉพาะส่วนแรกที่อ้างอิงด้านล่าง เป็นการน าเสนออย่างเชี่ยวชาญ  อันดับแรกเขา
ยอมรับสิ่งที่ไม่สามารถปฏิเสธได้ ว่าภาษาของความเชื่อในตรีเอกานุภาพไม่ได้ตรงตามพระคัมภีร์และมาจาก
ปรัชญา แต่กระนั้นกก็ล้ายืนยันว่ามีสาระส าคัญตามพระคัมภีร์  วอร์ฟิลด์ใช้ภาษาทางเคมีว่า ความจริงของ
ความเชื่อในตรีเอกานุภาพคือ “การตกผลึก” ของสิ่งที่ถูกซ่อนอยู่ในพระคัมภีร์ซึ่งเหมือนกับ “สารละลาย” 
และอยู่ในสภาวะที่ “สามารถละลาย”  ในขณะที่ยอมรับว่าตรีเอกานุภาพเป็นหลักค าสอนที่อนุมานจาก “ค าพูด
เป็นนัยที่ไม่ปะติดปะต่อกัน” วอร์ฟิลด์กล่าวต่อไปอย่างอาจหาญว่า ถึงกระนั้นมันก็เป็น “หลักค าสอนตามพระ
คัมภีร์อย่างแท้จริง” 

 
32 บรรพชนช่วงการประชุมข้อเชื่อแห่งไนเซียและหลังการประชุมข้อเชื่อแห่งไนเซีย, ชุดที่ 1, เล่ม 7, เซนต์ออกัสติน: ค าบรรยายหรือบทนิพนธ์
เกี่ยวกบัพระกติติคุณตามเซนต์จอห์น, บทนิพนธ์ที่ 105, บทที่ 17. 1-5, ย่อหน้าที่ 3, แปลเป็นภาษาองักฤษโดย ศจ. จอห์น กบิบ์, ดี. ดี. 
33 International Standard Bible Encyclopedia (ISBE, vol.5, p.3012f) written by B.B. Warfield 

https://www.google.co.th/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiahMuY2-vQAhVEto8KHTPbC_0QFgglMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.biblestudytools.com%2Fencyclopedias%2Fisbe%2F&usg=AFQjCNH6AvTIvInEVBic1lqNWfp0s8QJDQ&bvm=bv.141320020,d.c2I
https://www.google.co.th/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiahMuY2-vQAhVEto8KHTPbC_0QFgglMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.biblestudytools.com%2Fencyclopedias%2Fisbe%2F&usg=AFQjCNH6AvTIvInEVBic1lqNWfp0s8QJDQ&bvm=bv.141320020,d.c2I
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 วอร์ฟิลด์กล่าวอาจหาญยิ่งขึ้นในย่อหน้าถัดไปว่า อนัที่จริงจะหาตรีเอกานุภาพ “ไม่พบ” ในพระคัมภีร์และ
จะสามารถเข้าใจได้โดยการเปิดเผยเท่านั้น!  ด้วยการตบตาที่ชาญฉลาดนี้  เขาได้เปล่ียนจุดอ่อนที่เด่นชัดของ
ความเชื่อในตรีเอกานุภาพ (ขาดการสนับสนุนจากพระคัมภีร์) ให้เป็นจุดแขง็ที่ทกึทกัเอาและเปล่ียนสิ่งที่ไม่ได้
มีอยู่ให้เป็นสิ่งที่รู้ ได้ด้วยการอธบิายโดยผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพเท่านั้น!  

 เพื่อความกระชับ เราจึงอ้างองิบทความของเขาเฉพาะย่อหน้าแรก  จงสงัเกตการโต้แย้งอย่างอาจหาญที่ไม่
ตรงตามพระคัมภีร์ (และไม่ใช่พระคัมภีร์อย่างชัดเจน) ที่ออกมาในเกอืบทุกประโยคโดยที่ไม่ได้พูดเกนิจริงเลย 
 

ค าว่า “ตรีเอกานุภาพ” ไม่ได้เป็นค าที่มาจากพระคัมภีร์ และเราไม่ได้ก าลังใช้ภาษาในพระคัมภีร์เมื่อเราให้ค า
นิยามสิ่งนั้นว่าเป็นหลักค าสอนที่มีพระเจ้าเที่ยงแท้เพียงองค์เดียว แต่ในความเป็นเอกภาพของความเป็นพระเจ้า
นั้น มีสามพระองค์ที่เท่าเทียมกันและด ารงอยู่นิรันดร์ด้วยกัน มีแก่นแท้เดียวกันแต่การด ารงอยู่แตกต่างกัน  
หลักค าสอนที่นิยามเช่นนั้นจะสามารถพูดได้ว่าเป็นหลักค าสอนตามพระคัมภีร์กเ็มื่ออยู่บนหลักการว่าความหมาย
ของพระคัมภีร์คือพระคัมภีร์เท่านั้น  และค านิยามของหลักค าสอนตามพระคัมภีร์ที่ใม่ใช่ภาษาตามพระคัมภีร์จะ
สามารถพิสจูน์ว่าถูกต้องกเ็มื่ออยู่บนหลักการที่ว่า การรักษาความจริงของพระคัมภีร์กด็ีกว่าการรักษาถ้อยค าของ
พระคัมภีร์  หลักค าสอนของตรีเอกานุภาพมาในรูปของพระคัมภีร์ในค าอธิบาย เมื่อมันตกผลึกจากสิ่งที่อธิบาย 
มันไม่ได้หยุดที่จะเป็นไปตามพระคัมภีร์แต่จะมองเห็นได้ชัดขึ้น  หรือจะพูดโดยไม่มีเครื่องพิสูจน์กค็ือ หลักค า
สอนของตรีเอกานุภาพที่ได้ให้กับเราในพระคัมภีร์นั้น ไม่ใช่ในค านิยามที่บัญญัติ แต่ในค ากล่าวอ้างที่ไม่
ปะติดปะต่อกัน  ซึ่งเมื่อเรารวบรวมส่วนต่างๆที่กระจัดกระจาย34ให้มารวมเป็นเรื่องเดียวกันนั้น เราไม่ได้ออก
นอกพระคัมภีร์ แต่เป็นการเข้าสู่ความหมายของพระคัมภีร์อย่างละเอยีดมากขึ้น  เราอาจก าหนดหลักค าสอนนั้น
ด้วยค าศัพท์เฉพาะที่ได้มาจากความคิดในทางปรัชญา แต่หลักค าสอนดังกล่าวเป็นหลักค าสอนตามพระคัมภีร์
อย่างแท้จริง

 
ตรงนี้ เราจะเห็นว่าผู้ เขียนก้าวขยับไปอีกก้าวอย่างใจกล้าจากพระคัมภีร์ไปสู่ที่ไม่ใช่จากพระคัมภีร์ได้ง่าย

เพียงใด  นี่จะเหน็ได้ในเกอืบทุกประโยคแม้จากจุดเร่ิมต้นของบทความ แต่เราเข้าใจมันไหม?  

 สิ่งส าคัญที่ต้องสังเกตกค็ือ วอร์ฟิลด์นิยามความเชื่อในตรีเอกานุภาพว่าเป็น “หลักค าสอนที่มีพระเจา้
เทีย่งแทเ้พียงองค์เดียว แต่ในความเป็นเอกภาพของความเป็นพระเจ้านั้น มีสามพระองค์ที่เท่าเทียมกันและ
ด ารงอยู่นิรันดร์ด้วยกัน” (เพิ่มตัวเอน)  ค ากล่าวที่เป็นตัวอักษรเอนเป็นการอ้างอิงโดยตรงถึงยอห์น 17:3 ที่
พระเยซูทรงประกาศว่าพระบิดาคือ “พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว”  แต่ด้วยการไม่อ้างอิงค าตรัสของพระเยซู
แบบเต็มๆ วอร์ฟิลด์จึงตั้งใจหรือไม่ได้ตั้งใจหลีกเล่ียงค าส าคัญว่า “พระองค์” (เอกพจน์ในภาษากรีก) ใน
ยอห์น 17:3  พระเยซูไม่ได้ตรัสแค่เพียงว่า “มีพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว”  พระเยซูตรัสอย่างเฉพาะเจาะจงว่า 

 
34 disjecta membra ค าลาตินที่หมายถึง “ส่วนที่กระจัดกระจาย” 
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“พระองค์ (นั่นกค็ือพระบิดา) ทรงเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว”  พระเยซูไม่ได้แค่กล่าวทั่วๆไปเกี่ยวกับ
ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว แต่ทรงระบุชัดว่าใครที่เป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียวนี้

 มีข้อผิดพลาดส าคัญอย่างเดียวกันในเพลงชีวิตคริสเตียนที่ชื่อ “เราเชื่อในพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว” 
เขียนโดยโทเบียส คลอสนิทเซอร์35 ในปี 1668 และแปลจากภาษาเยอรมันโดยแคทเธอรีน วิงก์เวิร์ธ36 ในปี 
1863  ในขณะที่พระเยซูตรัสว่า พระบิดาเท่านั้นที่เป็นพระเจ้าเที่ยงแท้ (ยอห์น 17:3) นั้นบรรทดัแรกของเพลง
นี่กพ็ูดกนัคนละเร่ืองว่า “เราเช่ือในพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว คือพระบิดา พระบุตร และพระวิญญาณบริสทุธิ์”  
นี่ท าให้งง เพราะข้อพระคัมภีร์ที่หนังสือเพลงให้เป็นรากฐานของเพลงนี้ กค็ือยอห์น 17:3 นั่นเอง!  เราจะเห็น
ข้อผิดพลาดอย่างเดียวกันนี้ ในชื่อหนังสือ “พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว: พระบิดา พระบุตร และพระวิญญาณ
บริสทุธิ์” ที่เขียนโดยแคลเรนซ์ เอช เบนสนั37 

 ความจริงที่ส าคัญนี้  ที่พระเยซูตรัสว่าพระบิดาของพระองค์เป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียวซึ่งถูกปิดบังไว้ใน
ความเชื่อตรีเอกานุภาพ  ข้อผิดพลาดนี้ จึงถล าลึกสู่การบิดเบือนค า “ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว” ให้
หมายถึงสิ่งอื่นที่ไม่ใช่ความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว ซึ่งกค็ือ “ในความเป็นเอกภาพของพระเจ้านั้น มี
สามพระองค์ที่เท่าเทียมกันและด ารงอยู่นิรันดร์ด้วยกัน มีแก่นแท้เดียวกันแต่การด ารงอยู่แตกต่างกัน” (วอร์
ฟิลด์) แต่ว่าหลักค าสอนเกี่ยวกับพระเจ้าองค์เดียวที่มีสามบุคคลจะเป็นความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวไป
ได้อย่างไร  จะเป็นหลักค าสอนเกี่ยวกบัพระเจ้าเดียวและเพียงผู้เดียวได้อย่างไร? 

 การที่เร่ิมต้นด้วยการอ้างอิงถึงค าตรัสที่ชัดเจนของพระเยซู ที่ตรัสกบัพระบิดาในยอห์น 17:3 บทความจาก
สารานุกรมฉบับอินเตอร์เนชันแนลแสตนดาร์ด (ISBE) จึงไม่รีรอที่จะเดินหน้าใช้ค าเช่น “เนื้อแท้” และ “การ
ด ารงอยู่” และ “ความเป็นพระเจ้า”38 ซึ่งคนส่วนใหญ่จะเข้าใจได้ยาก และกไ็ม่ได้มาจากค าที่มีเขียนในพระ
คัมภีร์แต่แท้จริงแล้วเป็น “ค าศัพท์เฉพาะที่มาจากการคิดทางปรัชญา” เป็นค า อธิบายที่ฉลาดซึ่ง บี บี วอร์
ฟิลด์ให้ไว้เอง! 
 

ความเชื่อว่าพระเจา้มีเพียงองคเ์ดียวกบัการไหวรู้ปเคารพ

 ใน 1 โครินธ์ 8 เปาโลยืนหยัดอย่างหนักแน่นกับความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว  ดังในค ากล่าวเช่น 
“พระเจ้ามีเพียงองค์เดียว” และ “มีพระเจ้าองค์เดียวคือพระบิดา” ซึ่งตอกย า้อย่างชัดเจนถึงความเชื่อว่าพระ
เจ้ามีเพียงองค์เดียวในพระคัมภีร์เดิม  การพูดขยายความให้เข้าใจอย่างชัดเจนของเปาโลโดยเฉพาะการโยง
ความคิดของการเชื่อว่ามีพระเจ้าเพียงองค์เดียวกับการไหว้รูปเคารพ สลับไปมาระหว่างสองหัวข้อนี้ ได้อย่าง
ง่ายๆ

 
35 “We believe in One True God” by Tobias Clausnitzer 
36 Catherine Winkworth 
37 Clarence H. Benson: “The One True God: Father, Son, and Holy Spirit”. 
38 “Godhead” หรือ พระเจ้ารวม คือพระเจ้าในความหมายของตรีเอกานุภาพที่รวมเป็นพระเจ้าเดียว (ผู้แปล) 
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4 การกินอาหารที่บูชารูปเคารพนั้น เรากร็ู้ ว่า “รูปเคารพในโลกนี้ ไม่มีตัวตนจริง” และ “พระเจ้ามีเพียงองค์เดียว 
ไม่มีอื่น”  5เพราะแม้จะมีหลายสิ่งที่เรียกกนัว่าพระในสวรรค์หรือบนแผ่นดินโลก ความจริงแล้วมี “พระ” และมี 
“เจ้า” มากมาย 6แต่ส าหรับเรานั้นมีพระเจ้าองค์เดียวคือพระบิดา ทุกสิ่งเกิดมาจากพระองค์และเราเป็นอยู่เพื่อ
พระองค์ และมอีงค์พระผู้เป็นเจ้าเพียงองค์เดียวคือพระเยซูคริสต์ ที่ทุกสิ่งเกดิมาโดยทางพระองค์และเราเป็นอยู่
โดยทางพระองค์ (1 โครินธ ์8:4-6 ฉบับ ESV) 
 

 เปาโลกล่าวว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว (ข้อ 4) และใช้ค ากรีกว่า “อูดีส” (oudeis ไม่มีใคร, ไม่มีอะไร) 
เพื่อบอกว่ารูปเคารพ “ไม่มีความหมายอะไรเลย” (ฉบับ NIV) หรือ “ไม่มีตัวตนจริง” (ฉบับ ESV)  การ
กล่าวว่ารูปเคารพที่มนุษย์สร้างขึ้นไม่มีความหมายอะไรนั้น เปาโลก าลังตอกย า้ค ากล่าวจากพระคัมภีร์เดิมหลาย
คร้ังที่กระทบกระเทียบความไร้ค่าและไร้ความสามารถของรูปเคารพ (1 ซามูเอล 5:3, อิสยาห์ 40:20; 41:7; 

46:6-7)39 

 หัวข้อที่คู่กันของ 1 โครินธ์ 8 กค็ือ ความเชื่อในพระเจ้าเพียงองค์เดียวและการไหว้รูปเคารพ  ซึ่งแสดงให้
เห็นการเป็นคนละฝ่ายที่ขัดแย้งกันนั้น บอกกับเราว่าถ้าเราทิ้งความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว การไหว้รูป
เคารพกจ็ะมีอยู่ดาษดื่น  แต่ถ้าเรายืนหยัดกับความเชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว  การไหว้รูปเคารพกจ็ะหมด
ไป 

 แผ่นดินอิสราเอลในสมัยพระคัมภีร์เดิมกเ็ตม็ไปด้วยรูปเคารพที่ชนอิสราเอลได้ตั้งขึ้นในที่บูชาและสถาน
บูชาบนที่สูง  มันจึงไม่น่าแปลกใจที่พระคัมภีร์เดิมใช้ค าฮีบรูที่ต่างกันถึง 18 ค าในการอ้างอิงถึงรูปเคารพหรือ
การไหว้รูปเคารพ  ชนอิสราเอลก าลังนมัสการพระเทยีมเทจ็ที่ท าจากไม้ หิน เงิน และทอง (เฉลยธรรมบัญญัติ 
29:17  อสิยาห์ 31:7; 44:13-17)  การไหว้รูปเคารพอย่างถล าลึกและแพร่หลายของพวกเขาในแผ่นดินอิสราเอล 
จะเหน็ได้ในหลายข้อรวมถึงข้อต่อไปนี้

เยเรมีย์ 11:13  ยูดาห์เอ๋ย เจ้ามีพระมากเหมือนที่เจ้ามีเมืองมาก และเจ้าได้ตั้งแท่นบูชาส าหรับเผาเครื่องหอม
ถวายแก่พระบาอลั (“ผู้เป็นเจ้า”) ที่น่าอบัอาย จ านวนมากเท่ากบัถนนในกรุงเยรูซาเลม็ (ฉบับ NIV)  

อิสยาห์ 2:8  แผ่นดินของเขาเตม็ด้วยรูปเคารพ พวกเขากราบไหว้ผลงานจากน า้มือของพวกเขา และสิ่งที่นิ้ วมือ
ของเขาได้ท าเอง (ฉบับ ESV) 
 

 
39 1 ซามูเอล 5:3 “และเมื่อชาวอัชโดดตื่นแต่เช้าในวันรุ่งขึ้น ดูเถิด พระดาโกนได้ล้มหน้าคว ่ามายังพื้นดินตรงหน้าหีบของพระยาห์เวห์  พวกเขาจึง
ยกพระดาโกนขึ้นตั้งไว้ในที่เดิม”  
     อสิยาห์ 40:20  “คนยากจนกห็าเคร่ืองบูชา เป็นไม้ที่ไม่ผุ เขาเสาะหาช่างที่มีฝีมือ ให้ตั้งมันขึ้นมาเป็นรูปเคารพที่ไม่สั่นคลอน” 
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 อาฮูวา โฮ ให้ค าอธิบายที่ท าให้เข้าใจถึงความชั่วร้ายของการไหว้รูปเคารพในทาร์กัมเศฟันยาห์: ตน้ฉบับ
และคู่มืออธบิาย40 (หน้า 412-413 อกัษรตัวเอนมีอยู่ในต้นฉบับ) ดังนี้  
 

“การไหว้รูปเคารพ” เป็นสิ่งสะอิดสะเอียนที่น่าประณามที่สุด เพราะว่าการไหว้รูปเคารพเป็นรากเหง้าของความ
ชั่วร้ายทั้งมวล  มันท าให้เกดิการท าลายพระวิหารและการถูกเนรเทศ  “คนชั่ว” กอ็ธิบายอยู่ในตัวเองว่าหมายถึง
บรรดาคนไหว้รูปเคารพ  การไหว้รูปเคารพจะแสดงให้เห็นในรูปของการประสานความเชื่อ การละทิ้งความเชื่อ 
และการไม่เชื่อว่ามีพระเจ้า  พวกเขานมัสการทั้งพระยาห์เวห์ (YHWH) และบรรดาพระของต่างชาติ  พวกเขา
สาบานในพระนามของพระยาห์เวห์ (YHWH) แลว้ก็สาบานอย่างนั ้นอีกในนามของบรรดาพระของพวก
เขา (1:4b–5)  พวกเขานมสัการพระบาอัลและยอมให้ปุโรหิตประกอบพิธี  พวกเขานมัสการบริวารทั้งหลายของ
ฟ้าสวรรค์  พวกเขาเร่งรีบไปนมสัการรูปเคารพและเลียนแบบวธีิของคนฟิลิสเตีย (1:4–5, 8–9)

 
 มันคงเป็นการเข้าใจผิดที่จะคิดว่า ชนอิสราเอลก าลังนมัสการรูปเคารพของพวกเขาเพียงแค่เป็นพิธีการ
อย่างพิธีกรรมทางศาสนาเท่านั้น  การไหว้รูปเคารพของพวกเขานั้นถล าลึกย่ิงขึ้น เพราะพวกผู้น าของอิสราเอล
ได้ตั้งรูปเคารพไวใ้นใจของพวกเขา ซึ่งเป็นสิ่งน่าสะอิดสะเอยีนที่ถูกเอ่ยถึงหลายคร้ังในเอเสเคียลว่า “คนพวกนี้  
(พวกผู้อาวุโสและผู้น าของอสิราเอลในข้อ 1) ได้ตั้งรูปเคารพของพวกเขาไว้ในใจของพวกเขา (เอเสเคียล 14:3 
ข้อ 4,7)41 พวกเขาเชื่อในรูปเคารพของพวกเขาด้วยสุดใจของพวกเขา “จิตใจของพวกเขายินดีในสิ่งน่าสะอดิสะ
เอียน (คือ รูปเคารพ)” (อิสยาห์ 66:3)  ความเชื่อในบรรดาพระของพวกเขาที่มีรูปเคารพเป็นตัวแทนนั้นแรง
กล้ามากจนถึงขนาดถวายโลหิตลูกของพวกเขา (เอเสเคียล 16:36 ข้อ 20-21) และสร้างสถานบูชาบนที่สูงเพื่อ
จะ “เผาบุตรชายของพวกเขาเสยีในไฟ เพื่อเป็นเคร่ืองบูชาเผาทั้งตัวแด่พระบาอลั” (เยเรมีย์ 19:5)42 

 ค ากล่าวเชิงลบใน 1 โครินธ์ 8:4 ที่ยกมาข้างต้นว่า “รูปเคารพไม่มีความหมายอะไร” หรือ “รูปนั้นไม่มีตัว
มีตนเลย” นั้นมีค ายืนยันเชิงบวกว่า “พระเจ้ามีเพียงองค์เดียว ไม่มีอื่น” ซึ่งตอกย า้อย่างเด่นชัดจากเฉลยธรรม
บัญญัติ 6:4 ว่า “พระยาห์เวห์เป็นผู้ เดียว”43 (คือ kyrios heis estin ในฉบับ LXX)  เปาโลเล่นค า “ไม่มี
ตัวตน” และ “ไม่มี” (โดยทั่วไปแล้วเป็นค าเดียวกันในภาษากรีก) ที่ไม่สามารถจะแปลออกมาได้ดังเช่น “รูป
นั้นไม่มีตัวมีตนเลยในโลก และพระเจ้ามีเพียงองค์เดียว ไม่มีอื่น” (1 โครินธ์ 8:4)  นี่ท าให้ความไม่มีตัวตน
ของบรรดารูปเคารพนั้นแตกต่างอย่างชัดเจนกับการยืนยันว่า “ไม่มี” พระเจ้าองค์อื่น มีแต่พระยาห์เวห์องค์
เดียวและเพียงผู้เดียว 

 
40 The Targum of Zephaniah: Manuscript and Commentary by Ahuva Ho 
41 เอเสเคียล 14:3 “บุตรมนุษย์เอย๋ คนพวกนี้ตั้งรูปเคารพของเขาไว้ในใจ และวางสิ่งสะดุดให้ล้มลงในบาปไว้ข้างหน้าเขา เราควรจะยอมให้พวกเขา
ถามเราหรือ?”  
42 เยเรมีย์ 19:5 “และได้สร้างปูชนียสถานสงูส าหรับพระบาอลั เพื่อจะเผาบุตรชายของเขาเสยีในไฟ เป็นเคร่ืองบูชาเผาทั้งตัวแด่พระบาอัล ซ่ึงเราไม่
ได้บัญชาหรือกล่าวถึง หรือได้นึกในใจของเรา” 
43 ฉบับมาตรฐาน 2011, ฉบับ 1971 แปลว่า “พระเจ้าของเราทั้งหลาย เป็นพระเจ้าเดียว” (ผู้แปล) 
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 ค ากรีกของ “เดียว” (heis หรือ “หนึ่ง”) มีปรากฏอีกสองคร้ังในข้อ 6 ว่า “มีพระเจ้าองค์เดียว  คือพระ
บิดา ผู้ทรงเป็นที่มาของทุกสิ่ง และเรามีชีวิตอยู่เพื่อพระองค์ และมีองค์ผู้เป็นเจ้าองค์เดียวคือพระเยซูคริสต์”  
ดังนั้นจึงท าให้เหน็ชัดว่าพระเยซูทรงเป็นองค์ผู้เป็นเจ้า แต่ไม่ใช่พระเจ้า

 ค าว่า “พระเจ้าองค์เดียว” ส าหรับเปาโลแล้วไม่ได้หมายถึงพระองค์แรกของตรีเอกานุภาพที่เรียกว่า 
“พระเจ้าพระบิดา” ในท านองเดียวกันค าว่า “องค์ผู้ เป็นเจ้าองค์เดียวคือพระเยซูคริสต์”  ส าหรับเปาโลแล้ว
ไม่ได้หมายถึงพระองค์ที่สองของตรีเอกานุภาพที่เรียกว่า “พระเจ้าพระบุตร”  พระองค์ทั้งสองนี้ ไม่ได้มีอยู่ใน
พระคัมภีร์ 

 นี่ไม่ได้หมายความว่าค าว่า “พระเจ้าพระบิดา” จะไม่มีอยู่ในพระคัมภีร์  ค านี้พบในหลายข้อ (กาลาเทีย  
1:1, เอเฟซัส 6:23, โคโลสี 3:17, 1 เปโตร 1:2, 2 ยอห์น 1:3) แต่ไม่เคยมีความหมายเหมือนของความเชื่อใน
ตรีเอกานุภาพที่หมายถึงพระเจ้าพระองค์แรกในสามพระองค์ในตรีเอกานุภาพ  แต่ถึงอย่างไรค าเรียกว่า “พระ
เจ้าพระบุตร” และ “พระเจ้าพระวิญญาณบริสุทธิ์” กไ็ม่ได้มีอยู่ในพระคัมภีร์เลย ซ่ึงเป็นข้อเทจ็จริงที่ไม่ได้เป็น
ปัญหากบัผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพแต่อย่างใด 

 ค ายืนยันว่า “มีพระเจ้าองค์เดียว” จึงตัดโอกาสการมีสามบุคคลที่รวมเป็นพระเจ้าองค์เดียวในตรีเอกานุ
ภาพซึ่งเป็นผู้ที่ “ไม่ได้มีอยู่จริง” ตามพระคัมภีร์  ผู้ที่ปฏิเสธความจริงว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวกจ็ะตกอยู่ใน
สภาวะของความเชื่อที่ผิด และเป็นความหายนะในที่สุดในการไหว้รูปเคารพ  เมื่อเป็นผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพ
นั้น เราให้ความเชื่อของเราอยู่ในพระเจ้าที่ไม่ได้มีอยู่จริงเหมือนกบัรูปเคารพทั้งหลายในพระคัมภีร์เดิมที่มนุษย์
สร้างขึ้น ในกรณีนี้ ได้ถูกสร้างขึ้นมาโดยคริสตจักรของคนต่างชาติทางตะวันตก  ตัวผมเองกเ็ชื่ออย่างร้อนร้น
และได้สอนความเชื่อที่มนุษย์สร้างขึ้นนี้มากว่าครึ่งศตวรรษ โดยเชื่ออย่างผิดๆว่าไม่มีทางที่คริสตจักรจะผิดเป็น
อนัขาด  “พวกเขาได้เปล่ียนความจริงของพระเจ้าให้เป็นความเทจ็ และได้นมัสการและปรนนิบัติสิ่งที่พระองค์
ได้ทรงสร้างไว้แทนพระองค์ผู้ทรงสร้าง ผู้ที่ควรจะได้รับความสรรเสริญเป็นนิตย์ เอเมน!” (โรม 1:25)
 
 

การส ารวจโดยสรุปเกีย่วกบั “พระเจา้เพียงองคเ์ดียว”
 (ho monos theos) ในพระคมัภีรใ์หม่ 

 
 ในพระกติติคุณยอห์น พระเยซูตรัสสองคร้ังถึงพระบิดาว่า ho monos theos (ὁ μόνος θεός) นั่นกค็ือ “พระ
เจ้าเพียงองค์เดียว”
 

ยอหน์ 5:44  พวกท่านจะเชื่อได้อย่างไรในเมื่อพวกท่านรับเกียรติจากกันและกนัเอง และไม่ได้แสวงหาเกียรติที่
มาจากพระองค์ผู้ทรงเป็นพระเจ้าแต่องคเ์ดียว?  
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ยอห์น 17:3  นี่แหละคือชีวิตนิรันดร์ คือการที่พวกเขารู้ จักพระองค์ ผู้ทรงเป็นพระเจ้าเที่ยงแท้องคเ์ดียว และ
รู้จักพระเยซูคริสต์ผู้ซึ่งพระองค์ทรงใช้มา 

 
 ค าที่เป็นตัวหนาจะตรงกับค ากรีกว่า monos เช่นเดียวกับข้อส่วนใหญ่ที่เราจะอ้างอิงในส่วนนี้   การแปล
ยอห์น 5:44 ในทุกฉบับหลักๆนั้น พระเยซูตรัสถึงพระบิดาของพระองค์ว่า “พระเจ้าแต่องค์เดียว”  ในยอห์น 
17:3 กเ็ช่นกัน พระเยซูทรงเรียกพระบิดาของพระองค์ว่า “พระเจ้าเที่ยงแท้องค์เดียว”  เราจะพบค ากล่าวที่
คล้ายกนันี้ ในจดหมายของเปาโลเช่นกนั (ข้อต่อไปนี้มาจากฉบับ ESV)  
 

โรม 16:27 ...ขอพระเกยีรติจงมีแด่พระเจ้าผู้ทรงสพัพัญญูแต่องคเ์ดียวเป็นนิตย์โดยพระเยซูคริสต์! อาเมน 

1 ทิโมธี 1:17  บัดนี้พระมหากษัตริย์ผู้ทรงด ารงนิรันดร์ ผู้ทรงอมตะ ผู้ไม่อาจมองเหน็ได้ ผู้เป็นพระเจ้าแต่เพียง
องคเ์ดียว ขอพระเกยีรติและพระสริิจงมแีด่พระองค์เป็นนิตย์นิรันดร์ อาเมน 

1 ทิโมธี 6:15-16  ...พระองค์ผู้ทรงสมควรแก่การสรรเสริญ และทรงอ านาจสูงสุดแต่เพียงพระองคเ์ดียว พระ
มหากษัตริย์เหนือกษัตริย์ทั้งหลาย และองค์เจ้านายเหนือบรรดาเจ้านาย พระองค์เพียงผูเ้ดียวที่เป็นอมตะ ผู้
สถิตในความสว่างที่ไม่มีใครเข้าใกล้ได้ ผู้ที่ไม่เคยมีใครได้เหน็หรือจะเหน็ได้ 
 

 ต่อไปนี้ เป็นข้อส าคัญที่กล่าวว่าพระเจ้าแต่เพียงผู้เดียวทรงบริสทุธิ์ 
 
วิวรณ ์15:3-4  “พระราชกจิของพระองค์ย่ิงใหญ่และอัศจรรย์  ข้าแต่พระเจ้าผู้ทรงฤทธานุภาพสงูสุด  ทางทั้งสิ้น
ของพระองค์เที่ยงตรงและสัตย์จริง ข้าแต่พระมหากษัตริย์ของบรรดาประชาชาติ!  ข้าแต่องค์พระผู้ เป็นเจ้า ใคร
เล่าจะไม่เกรงกลัวและไม่ถวายเกยีรติพระนามของพระองค์  เพราะพระองค์ผูเ้ดียวทรงบริสทุธิ์” (ฉบับ ESV) 

 
พระคัมภีร์ภาษาอังกฤษฉบับหลักๆทุกฉบับจะแปล monos ในข้อนี้ ว่า “ผู้เดียว” (alone) ซึ่งเป็นการแปล

ที่ถูกต้องตามความหมายในบริบท  ในพระคัมภีร์ทั้งหกตอนที่อ้างอิงในส่วนนี้  ฉบับภาษาอังกฤษส่วนใหญ่จะ
แปล monos ว่า “only” (เพียงผู้ เดียว) มากกว่าจะแปลว่า “alone” (ผู้ เดียว) ที่เป็นเช่นนี้ กเ็พราะ ลักษณะ
ของภาษาอังกฤษที่ไม่สามารถให้ใช้ “the alone God” ได้  แต่ถ้าให้ใช้ในภาษาอังกฤษได้ ค า “the alone God” 
กจ็ะให้ความหมายเช่นเดียวกนัว่า “เพียงผู้เดียวที่เป็นพระเจ้า”

 ในขณะที่ภาษาองักฤษจะต้องใช้สองค าคือ “alone” และ “only” เพื่อจะบอกถึงความคิดเกี่ยว กับพระเจ้า
องค์เดียวและเพียงผู้เดียวนั้นจะขึ้นกับบริบทของไวยากรณ์ ภาษาต่างๆเช่น ภาษากรีกและภาษาอื่นๆ จะไม่มี
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ปัญหาที่ใช้ค าเดียวกนัในข้ออ้างองิทั้งหกข้อ ดังเช่น ภาษาเยอรมันจะใช้ค าว่า “allein” ในพระคัมภีร์ฉบับต่างๆ
ของลูเธอร์ หรือภาษาฝร่ังเศสจะใช้ค าว่า “seul” ในพระคัมภีร์ของฉบับหลุยส ์เซอกองด์ (1910)44 

 ค าว่า monos มีปรากฏในอีกหลายที่ในยอห์นและในบริบทรูปแบบอื่นๆซึ่งมักจะแปลว่า “เดียว” ในพระ
คัมภีร์ภาษาอังกฤษฉบับต่างๆ เช่น ยอห์น 8:29

45, ยอห์น 16:32
46 (สองคร้ัง), ยอห์น 12:24 (“ถ้าเมลด็ข้าวไม่

ได้ตกลงดินและตายไป กจ็ะคงอยู่เมลด็เดียว”) ดังนั้นความหมายของค านี้ ในยอห์นจึงชัดเจน 

ยอห์น 1:1 เป็นที่เดียวในพระคัมภีร์ใหม่ที่ “พระวาทะ”47 ถูกระบุว่าเป็น “พระเจ้า” แต่ค าอ้าง อิงของ
พระเยซูสองคร้ังถึงพระบิดาของพระองค์ว่าเป็น “พระเจ้าเที่ยงแท้เพียงองค์เดียว” เป็นค า อธิบายที่ชัดเจนว่า
ยอห์น 1:1 ไม่สามารถน ามากล่าวว่าพระวาทะคือพระองค์ที่สองที่รวมอยู่ในพระเจ้า แต่มีลักษณะของผู้ที่ ส่ง
พระวาทะออกไป  แต่ถ้านอกจากพระบิดาแล้วยังมีผู้อื่นอีกที่เป็นพระเจ้าด้วย  ฉะนั้นพระบิดากจ็ะไม่ได้เป็น
เพียงผูเ้ดียวที่เป็นพระเจ้า เพราะฉะนั้นจึงไม่ใช่ผู้ที่เป็นพระเจ้าแต่ผูเ้ดียว 

 พระคัมภีร์ภาษากรีกฉบับเซปทวัจินต์ที่แปลจากพระคัมภีร์ภาษาฮีบรูกม็ี  ho monos theos (พระเจ้าเพียง
องค์เดียว) ดังที่เหน็ในสองข้อต่อไปนี้  

สดุดี 86:10  (85:10 ในฉบับ LXX)  เพราะพระองค์ทรงยิ่งใหญ่และกระท าการอัศจรรย์ พระองค์ผูเ้ดียวเป็นพระ
เจ้า (ฉบับ NIV)48 

2 พงศก์ษตัริย ์19:15, 19  “ข้าแต่พระยาห์เวห์พระเจ้าแห่งอิสราเอล ผู้ประทับอยู่บนพระที่นั่งระหว่าง เครูบ 
พระองค์ผูเ้ดียวทรงเป็นพระเจ้าเหนืออาณาจักรทั้งหลายของโลก ... ข้าแต่พระยาห์เวห์พระเจ้าของข้าพระองค์
ทั้งหลาย ขอทรงช่วยข้าพระองค์ทั้งหลายให้พ้นจากเงื้อมมือของเขา เพื่ออาณาจักรทั้งหลายในโลกจะได้รู้ ว่าพระ
ยาห์เวห์พระองค์เพียงผูเ้ดียวเท่านั้นทรงเป็นพระเจ้า” (ฉบับ NIV, ข้อนี้ แทบจะเหมือนกันกับอิสยาห์ 37:16, 

20)49 

 
เราจะเหน็ว่าเปาโลกใ็ช้ค า “พระเจ้าองค์เดียว” (heis theos) เช่นเดียวกนั 
 

 
44 Louis Segond’s Bible (1910) 
45 ยอห์น 8:29 “และพระองคผ์ู้ทรงใช้เรามากส็ถิตอยู่กบัเรา พระองคไ์ม่ได้ทรงทิ้งเราไว้ตามล าพัง” 
46 ยอห์น 16:32 “นี่แน่ะ วันนั้นจะมา และเวลานั้นกม็าถึงแล้ว ที่พวกท่านจะต้องกระจัดกระจายไปยังที่อยู่ของท่านแต่ละคนและจะทิ้งเราไว้คนเดียว 
แต่เราไม่ได้อยู่คนเดียว เพราะพระบิดาสถิตอยู่กบัเรา” 
47 หรือแปลว่า “พระค า” ที่มาจาก “the Word” ค าเดียวกนั (ผู้แปล) 
48 Psalm 86:10 (85:10 in LXX) For you are great and do marvelous deeds; you alone are God. (NIV) 
49 แปลภาษาไทยโดยใช้ฉบับอมตธรรมร่วมสมัยเป็นหลัก และข้อที่คล้ายกันในอิสยาห์ 37:16  “ข้าแต่พระยาหเ์วห์ผู้ทรงฤทธานุภาพสงูสดุ พระเจ้า
ของอสิราเอล ผู้ประทบัเหนือเหล่าเครูบ พระองคเ์พียงผูเ้ดียวทรงเป็นพระเจ้าของอาณาจักรทั้งหลายในโลก” (ผู้แปล)  
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1 โครินธ ์8:6  แต่ส าหรับเรานั้นมีพระเจ้าองคเ์ดียวคือพระบิดา ทุกสิ่งเกิดมาจากพระองค์และเรามีชีวิตอยู่เพื่อ
พระองค์ และมีพระเยซูคริสต์องค์พระผู้ เป็นเจ้าเพียงองค์เดียว ทุกสิ่งเกิดมาโดยทาง    พระองค์และเรากม็ีชีวิต
โดยทางพระองค์ (ฉบับ ESV) 

เอเฟซสั 4:5-6  มีองค์พระผู้ เป็นเจ้าองค์เดียว ความเชื่อเดียว บัพติศมาเดียว พระเจ้าองคเ์ดียวผู้ เป็นพระบิดา
ของทุกคน พระองค์ทรงอยู่เหนือทุกสิ่ง ทรงท าการผ่านสรรพสิ่งและทรงอยู่ในทุกคน 

 
 ในพระคัมภีร์ทั้งสองตอนที่เมื่อเปาโลพูดถึง “พระเจ้าองค์เดียว” นั้นเขาก าลังพูดถึง “พระบิดา” อย่าง
ชัดเจนและไม่ได้พูดถึงพระเยซูคริสต์  นอกจากนี้ เขายังแยกความแตกต่างที่ส าคัญมากระหว่างพระเยซูว่าเป็น 
“องค์ผู้ เป็นเจ้าองค์เดียว” และพระบิดาว่าเป็น “พระเจ้าองค์เดียว”  ค ากล่าวอื่นๆในพระคัมภีร์ใหม่เกี่ยวกับ 
“พระเจ้าองค์เดียว” มีดังนี้
 

โรม 3:30  เพราะว่ามพีระเจา้เพียงองคเ์ดียว (heis ho theos) 

กาลาเทีย 3:20  “ที่จริงคนกลางไม่ได้เป็นตัวแทนของฝ่ายเดียว แต่พระเจ้าทรงเป็นหนึ่ง”50 (ho theos heis 

estin) 

 
ยากอบ 2:19  ท่านเชื่อว่าพระเจา้มีเพียงองคเ์ดียว (heis estin ho theos) นั่นกด็ี แม้พวกผีกเ็ชื่อและกลัวจนตัว
สั่น 

มาระโก 12:29  พระบัญญัติข้อส าคัญที่สุดคือ “จงฟังเถิด โอ ชนอิสราเอล องค์ผู้ เป็นเจ้าพระเจ้าของเรา องคผู์ ้
เป็นเจา้ทรงเป็นหนึง่” (kurios heis estin) 

 
 ในข้อสุดท้าย พระเยซูทรงก าลังอ้างอิงเฉลยธรรมบัญญัติ 6:451 ซึ่งในฉบับเซปทัวจินต์มีถ้อยค ากรีก
เดียวกันว่า kurios heis estin (องค์ผู้ เป็นเจ้าของเราเป็นพระเจ้าองค์เดียว) ถ้อยค าฮีบรูของเฉลยธรรมบัญญัติ 
6:4 มีว่า  חָד הוָה אְֶ Yahweh echad, พระยาห์เวห์เดียวและเพียงผู้) י  เดียว) หรือ  חָד ที่มีเคร่ืองหมายน้อย יהוה אְֶ
กว่า ค าว่า echad  (“เดียว”) อธบิายไว้ในพจนานุกรมของจาสโทรว์52ว่า “บุคคลเดียว ไม่ซ า้ใคร” ที่อ้างอิงเอเส
เคียล 33:24 และเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 

 
50 หรือบางฉบับแปลว่า “เนื่องจากคนกลางไม่ได้เป็นตัวแทนคนของคนเดียว แต่พระเจ้านั้นทรงเป็นคนเดียว” (ฉบับ CSB) หรือ “คนกลางไม่ได้
เป็นตัวแทนของฝ่ายเดียวเท่านั้น แต่พระเจ้าทรงเป็นฝ่ายเดียว” (ฉบับอมตธรรมร่วมสมัย) ผู้แปล 
51 เฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 “โอ คนอสิราเอล จงฟังเถิด พระยาห์เวหท์รงเป็นพระเจ้าของเรา พระยาห์เวหอ์งค์เดียว” 

52 Jastrow’s dictionary 

http://www.christianbook.com/page/bibles/translations/csb?navcat=Bibles|Translations|CSB
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ในเอเสเคียล 33:24
53 ที่จาสโทรว์อ้างอิง (“อับราฮัมตัวคนเดียว..แต่เรามีหลายคน”) ค าว่า “คนเดียว” 

(heis, ฉบับ LXX) ตรงกันข้ามกับ “หลายคน” (polus, ฉบับ LXX)  พจนานุกรมพระคัมภีร์เดิมภาษาฮีบรู
และอาราเมค (HALOT)54 กล่าวถึงค า “echad” ว่า “เลขหนึ่ง....เฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 พระยาห์เวห์ทรงเป็น
หนึ่ง หรือ พระยาห์เวห์เดียว พระยาห์เวห์ผู้เดียว พระยาห์เวห์เท่านั้น” 

 ดังที่เราคาดไว้ที่บรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพพยายามที่จะหลบเล่ียงข้อเทจ็จริงเหล่านี้ โดยท าให้ “หนึ่ง” 
หมายถึงความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน หรือความเป็นเอกภาพภายในพระเจ้าเพื่อสนับสนุนความคิดที่ว่าพระ
เจ้าแบ่งเป็นสามบุคคลหรือสามพระภาค  แต่ส าหรับผู้ เชื่อว่าพระเจ้ามีเพียงองค์เดียวที่รู้ ว่าไม่มีการแตกตัว
ภายในพระเจ้า เห็นว่าแนวคิดที่จ าเป็นต้องพูดถึงความเป็นเอกภาพภายในพระเจ้านั้นเป็นเร่ืองแปลก
ประหลาด  สิ่งที่บรรดาผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพมักจะพยายามท าก็คือ ท าให้ echad (“หนึ่ง”) หมายถึงการ
รวมกันเป็นหนึ่งที่เป็นความหมายของค าฮีบรูค าอื่น เช่น yachad ซึ่งหมายถึง “รวมกัน” หรือ “กลุ่มบุคคล” 
เหมือนที่เรารู้จักกนัดีในสดุดี 133:1 (เป็นการดีและน่าชื่นใจมากสกัเท่าใด ที่พี่น้องอาศัยอยู่ด้วยกนัเป็นน า้หนึ่ง
ใจเดียวกนั) 

 ค ากรีกว่า heis (“เลขหนึ่ง” พจนานุกรมภาษากรีก-อังกฤษฉบับ BDAG)55  มีความหมายพื้ นฐาน
เหมือนกบัค าฮีบรู echad  (“เลขหนึ่ง” พจนานุกรมพระคัมภีร์เดิมภาษาฮีบรูและอาราเมคฉบับ HALOT)  ค า
อ้างอิงใดๆในพระคัมภีร์ใหม่จากเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 ควรจะตามความหมายในภาษาฮีบรู เพราะทั้งค าฮีบรู
และค ากรีกนี้ ไม่ได้หมายถึง “ความเป็นอันหนึ่งอันเดียว” หรือ “ความเป็นเอกภาพ” แต่หมายความเพียงว่า 
“หนึ่ง” 
 
 

การบิดเบือนค าฮีบรู “หนึง่” ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ 
 
 ค าฮีบรูว่า “จงฟัง” หรือ “จงตั้งใจฟัง” คือ “ชามา” (shema)  ด้วยเหตุนี้  “ชามา” จึงเป็นค าที่ชาวยิวใช้
เป็นชื่อเรียกค าประกาศที่ล่วงละเมิดไม่ได้ในเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 ซึ่งฉบับภาษาองักฤษส่วนมาก56แปลว่า “จง
ฟังเถิด โอ ชนอสิราเอล องค์ผู้ เป็นเจ้าพระเจ้าของเรา องค์ผู้เป็นเจ้าทรงเป็นหนึ่ง” (Hear, O Israel: The LORD 

our God, the LORD is one)  การแปลแบบนี้ ที่จริงเป็นการแปลที่ผิด เพราะมันปิดบังความจริงที่ว่าค า “the 

 
53 เอเสเคียล 33:24 “อับราฮัมเป็นเพียงคนคนเดียว แต่ยังถือกรรมสิทธ์ิในที่ดินนี้  เรามีจ านวนคนมาก แผ่นดินนั้นจึงย่อมจะต้องมอบให้เราเป็น
กรรมสทิธ์ิ’” 
54 Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament 
55 A Greek-English Lexicon of the New Testament  (Bauer, Danker, Arndt, Gingrich) 
56 ค าว่า Shema เดิมทีอ้างถึงค าประกาศที่ล่วงละเมิดไม่ได้ของเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 แต่หลังจากนั้นกไ็ด้ขยายคลุมถึงเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4-9 
และ 11:13-21 และกนัดารวิถี 15:37-41 
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LORD” ในต้นฉบับภาษาฮีบรูแต่เดิมคือ “YHWH”  ข้อนี้ กล่าวตรงตัวว่า “จงฟังเถิด ชนอิสราเอลเอ๋ย พระ
ยาห์เวห์ทรงเป็นพระเจ้าของเรา พระยาห์เวห์ทรงเป็นหนึ่ง”  พระคัมภีร์ฉบับนิวเยรูซาเล็มแปลได้ดีว่า “จง
ตั้งใจฟังให้ดี ชนอสิราเอล พระยาห์เวห์  พระเจ้าของเรา ทรงเป็นพระยาห์เวห์หนึ่งเดียวและเพียงผู้เดียว”57 

 ในอินเทอร์เนต็จะมีบทความหนึ่งที่แพร่หลายในวงกว้างโดยนักเขียนคนหนึ่งที่บทความวิจัยงานของเขา
ขึ้นกับนักเขียนคนที่สอง  คนๆนี้ คือนิค โนเรลลี58 ที่โต้แย้งว่า “หนึ่ง” ในเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 จะต้องแปล
ความหมายตามแนวของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  พูดให้ชัดกค็ือ มีสองบทความ บทความแรกอ้างอิงโนเรล
ลี และบทความที่สองอ้างอิงโดยโนเรลลีเอง  แม้ว่าการพิจารณาของเราจะมุ่งอยู่ที่สองบทความนี้ โดยเร่ิมจาก
บทความแรกและต่อไปยังบทความที่สอง เนื้ อหาจะครอบคลุมหนังสอืและบทความต่างๆในวงกว้างที่น าเสนอ
ข้อโต้แย้งเดียวกนันี้ ไม่มากกน้็อย  

 บทความแรก (บทความที่อ้างอิงโนเรลลี) ที่สะดุดตาจากการสะกดค าฮีบรู “หนึ่ง” ผิดๆว่า “ eschad” 
(การถอดตัวอักษรที่ถูกต้องคือ “echad” หรือ “eḥad”)  การสะกดผิดนี้  (ซึ่ งแสดงให้เห็นว่าไม่รู้ เร่ือง
พยัญชนะของภาษาฮีบรูโดยใส่ “s” ที่ไม่มีอยู่จริง) มีอยู่ต่อเนื่องทั้งบทความยกเว้นเมื่ออ้างองิแหล่งข้อมูลอื่นๆ  
เรากล่าวถึงสิ่งนี้ เพื่อไม่ให้การสะกดผิดที่ปรากฏในการพิจารณาของเราถูกเข้าใจว่าเป็นการพิมพ์ผิดหรือการ
อ้างองิผิดๆ59 

 บทความแรกจากสองบทความในส่วน “ข้อโต้แย้ง” เร่ิมต้นด้วยการอ้างอิงค ากล่าวต่อไปนี้ จากรับบีคน
หนึ่ ง (ที่ไม่ระบุชื่อ) ว่า “ค า ‘echad’ ในภาษาฮีบรูท าหน้าที่ในลักษณะเดียวกันกับค า ‘one’ (หนึ่ง) ใน
ภาษาอังกฤษ”  บทความนี้ กล่าวต่อไปว่าสิ่งที่รับบี “ไม่ได้พูดถึงกค็ือว่า มีค าฮีบรูสองค าที่มีความหมายว่า 
‘หนึ่ง’” 

 พูดย่อๆกค็ือ บทความนี้ก าลังกล่าวหารับบีว่าปกปิดหลักฐานส าคัญนี้ ต่อกรณีของความเชื่อในตรีเอกานุ
ภาพ  บทความกล่าวต่อว่า “เมื่อสิ่งนี้ กระจ่างแล้ว คุณจะเห็นว่าประเดน็ทั้งหมดของ Eschad นั้นชัดเจนมาก”  
พูดให้เข้าใจง่ายขึ้ นกค็ือ รับบีผู้นี้ ถูกกล่าวหาว่าท าให้ประเด็นนี้ เคลือบแคลงโดยไม่ยอมให้ข้อมูลส าคัญว่ามี
ค าฮีบรูสองค าที่มีความหมายว่า ‘หนึ่ง’  นี่คือค ากล่าวหาที่กล้าหาญชาญชัยจากคนที่ไม่สามารถแม้แต่จะถอด
ตัวอกัษรค าฮีบรูของค าว่า “หนึ่ง” ได้

 
57 “Listen, Israel: Yahweh our God is the one, the only Yahweh” (Deuteronomy 6:4 NJB) 
58 Nick Norelli; http://www.reocities.com/bicwyzer.geo/Christianity/eschad.html as it was on March 31, 2013 
59 ค าฮีบรูของ “หนึ่ง” ( חָד บางคร้ังจะถอดตามตัวอักษรว่า echad  ตัว “c” ที่เพิ่มอยู่หน้า “h” เพื่อระบุว่าเป็นเสียงหนัก หรือเสียง “h” ซ่ึง (אְֶ
ออกมาจากล าคอที่ต่างจาก “h” เสียงเบา  ในหนังสือบางเล่ม “h” เสียงหนักจะมีจุดอยู่ข้างใต้ (ḥ) แต่แป้นพิมพ์ภาษาอังกฤษไม่สามารถพิมพ์ได้ 
ดังนั้นจึงมักจะละจุดไว้หรือให้ “h” เป็น “ch” แต่ผู้เขียนบทความนี้ ไม่รู้เรื่องน้ีเลย เขาจึงให้มีค า eschad ที่ไม่มีอยู่จริง แต่ยังมีความอาจหาญที่จะ
วิจารณ์รับบีผู้ที่ได้ใช้เวลาศึกษาพระคัมภีร์ภาษาฮีบรูมาทั้งชีวิต ที่แน่นอนว่านักวิจารณ์อย่างเขาไม่ได้ท า 
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 นี่ตรงกันข้ามกับการกล่าวหารับบี  ขอระบุโดยไม่กลัวว่าจะมีการโต้แย้งในข้อเทจ็จริง ซึ่งไม่น่าแปลกใจที่
รับบีท่านนั้นพูดไว้ถูกต้องแล้วเมื่อเขากล่าวว่า “ค า echad  ในภาษาฮีบรูท าหน้าที่เหมือนค า “หนึ่ง” ใน
ภาษาอังกฤษ”  หรือเหมือนในภาษาหลักอื่นๆ ดังเช่น ภาษาจีน เยอรมัน ฝร่ังเศส  และที่ตรงกันข้ามกับค า
กล่าวหาซึ่งพุ่งเป้าไปที่ รับบีกค็ือ เขาไม่ได้เพิกเฉยที่จะกล่าวว่ามีอีกค าหนึ่งในภาษาฮีบรูที่หมายถึง “หนึ่ง” 
เพราะภาษาฮีบรูไม่มีค าอื่นที่หมายถึง “หนึ่ง” นอกเหนือจาก echad!  แต่การวิจารณ์รับบีแบบสุ่มสี่สุ่มห้าตาม
นิค โนเรลลีที่เราเรียกว่า “บทความที่สอง” ปรากฏให้เหน็ว่าเขามีความรู้ ไม่มากเกี่ยวกับภาษาฮีบรูพื้นฐานและ
การตีความตามพระคัมภีร์ในการวิจารณ์เร่ืองนี้  แต่กระนั้นกเ็ขียนบทความเกี่ยวกบัเร่ืองนี้ ซึ่งมี “รูปแบบ” ของ
ความเป็นวิชาการ (นั่นกค็ือ เตม็ไปด้วยเชิงอรรถ) แต่ขาด “เนื้อหา” ส าคัญ 

 ในบทความที่สองของโนเรลลีนั้น60 เป็นที่น่าสงัเกตว่าโนเรลลีไม่ได้เข้าใจความหมายของค าฮีบรูอกีค าหนึ่ง
คือ “yachid” ที่ตัวเขาเองน าขึ้นมาโต้แย้ง  เขาพูดถึงค านี้ ไว้อย่างถูกต้องว่า: 

 
พระคัมภีร์ฮีบรูฉบับภาษาอังกฤษ 1917 ของสมาคมสิ่งพิมพ์พระคัมภีร์ยิว61 แปล  yachid ว่า “เพียงคนเดียว” 
10 ครั้งจาก 12 ครั้งที่ปรากฏในต้นฉบับภาษาฮีบรู อกีสองครั้งแปลว่า “โดดเดีย่ว” และ 8 จาก 10 ครั้งนี้  ค านี้ ได้
ถูกใช้ในการอ้างองิถึงการเป็นบุตรเพียงคนเดียว

 
 เราขอชี้ แจงสิ่งที่โนเรลลีก าลังพูด คือค าฮีบรู yachid มีปรากฏ 12 คร้ังในพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู ฉบับ
แปลภาษาอังกฤษ 1917 (JPS) แปลค า “yachid” ว่า “เพียง” 10 คร้ัง และแปลว่า “โดดเดี่ยว” 2 คร้ัง  นั่น
ถูกต้อง  

 สิ่งที่เห็นได้ชัดทันทีกค็ือ แม้แต่ค ากล่าวของโนเรลลีเอง กไ็ม่มีตัวอย่างที่ yachid เคยแปลว่า “หนึ่ง” ใน
พระคัมภีร์ฮีบรูฉบับภาษาอังกฤษ!  พูดได้ว่าโนเรลลีเองกย็อมรับอย่างชัดเจนว่า ไม่มีตัวอย่างที่ yachid เคยท า
หน้าที่เหมือนค าฮีบรูค าที่สองของ “หนึ่ง”!  เขาไม่รู้ ว่าเขาก าลังขัดแย้งกบัข้อวินิจฉัยของเขาเองอย่างจังเมื่อเขา
ยอมรับ (อย่างถูกต้อง) ว่าความหมายพื้นฐานของ yachid คือ “เพียง” มากกว่าจะหมายถึง “หนึ่ง”  ค านี้มัก
ถูกใช้ในความหมายของ “ลูกชายเพียงคนเดียว”  แต่ “หนึ่ง” ไม่ได้เป็นหนึ่งในค าจ ากดัความนั้น 

 นี่เป็นเร่ืองน่างวยงง ที่โนเรลลีให้ตัวอย่างต่อไปของ yachid ทั้ง 12 ตัวอย่างในพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู  ผม
รวบรวมทั้ง 12 ตัวอย่างนี้จากโปรแกรมไบเบิ้ลเวิกสด์ังต่อไปนี้62

 
 ปฐมกาล  22:2   จงพาบุตรของเจ้าคืออสิอคั บุตรคนเดียวของเจ้า 

 
60 rdtwot.files.wordpress.com/2007/06/yachid-vs-echad.doc, as it was on March 31, 2013 
61 JPS Tanach (Jewish Publication Society's 1917 edition of the Hebrew Bible in English) 
62 Bibleworks; ภาษาไทยอ้างจากฉบับมาตรฐาน 2011 และฉบับอมตธรรมร่วมสมัย ในต้นฉบับภาษาองักฤษอ้างจากฉบับ ESV หรือ NASB ซ่ึง
หมายเลขข้อจะเป็นตามฉบับภาษาองักฤษ และจะไม่ตรงกบัพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู 
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 ปฐมกาล  22:12   เจ้าไม่ได้หวงบุตรชายคือบุตรชายคนเดียวของเจ้าไว้จากเรา 

 ปฐมกาล  22:16   ไม่ได้หวงบุตรชายของเจ้า คือบุตรชายคนเดียวของเจ้า 

   ผู้วินิจฉัย 11:34    นางเป็นลูกคนเดียว  

สดุดี 22:20   ขอทรงช่วยข้าพระองค์ให้พ้นจากคมดาบ ขอทรงช่วยชีวิตเดียวของข้าพระองค์ 

 สดุดี 25:16   ข้าพระองค์โดดเดีย่วและทุกขใ์จ 

สดุดี 35:17  ขอทรงช่วยกู้ชีวิตเดียวของข้าพระองค์จากการปองร้ายของพวกเขา  

 สดุดี 68:6    พระเจ้าทรงให้คนโดดเดีย่วมีบ้านอยู่ 

สภุาษิต 4:3  ข้าเป็นลูกชาย...ลูกคนเดียวในสายตาของแม่ข้า 

 เยเรมีย ์6:26   จงไว้ทุกข์เหมือนท าเพื่อบุตรชายคนเดียว 

 อาโมส  8:10    เราจะท าให้เป็นเหมือนคนไว้ทุกข์ให้บุตรชายคนเดียวของเขา 

 เศคาริยาห์ 12:10   เหมือนคนไว้ทุกข์เพื่อบุตรคนเดียวของตน 
 
 โนเรลลีได้เหลือบมองข้อต่างๆนี้ ไหม?  เขาน่าจะได้เห็นว่าค า “หนึ่ง” ไม่เคยปรากฏใน 12 ข้อนี้ !  ในพระ
คัมภีร์ภาษาอังกฤษจะแปล yachid  อย่างคงเส้นคงวาว่า “เพียงคนเดียว” (นอกจากสองตัวอย่างของ “โดด
เดี่ยว” ซึ่งในภาษาฮีบรูจะอิงกับความคิดว่า “เพียงคนเดียว”)  แม้จะมีหลักฐานอยู่ต่อหน้าต่อตาของเขาที่ตัว
เขาเองเป็นคนรวบรวม โนเรลลีกไ็ม่ได้เหน็ว่า yachid หมายถึง “เพียง” ไม่ใช่ “หนึ่ง”!  ปัญหาอยู่ที่ไหนหรือ?  
มันเป็นสิ่งที่ผมได้มีประสบการณ์จากความบอดมืดซึ่งรับอิทธิพลจากความเชื่อในตรีเอกานุภาพ ที่ปฏิเสธส่ิงที่
เหน็ได้ชัดเอาง่ายๆ นี่เป็นเรื่องน่าตกใจ  ดังนั้นจึงขอพระเจ้าทรงเมตตาเราด้วยเถิด

 ถ้าคุณเอา 12 ข้อนี้ ให้ทุกคนในกลุ่มศึกษาพระคัมภีร์อ่านจากพระคัมภีร์ภาษาอังกฤษฉบับต่างๆให้มาก
เท่าที่สามารถจะหาอ่านได้ แล้วลองดูซิว่าพวกเขาจะเจอสกัฉบับไหมที่แปล yachid ว่า “หนึ่ง”

 สิ่งที่ โนเรลลี “เพิกเฉยที่จะพูดถึง” (ใช้ค าพูดอย่างไม่เป็นธรรมต่อรับบี) ก็คือ  ในขณะที่ โนเรลลี
สังเกตเห็นอย่างถูกต้องว่าค า yachid  มีปรากฏ 12 คร้ังในพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู เขาพลาดที่ไม่ได้พูดถึงความ
จริงที่ส าคัญมากว่าค า echad มีปรากฏ 977 คร้ัง!  มันเป็นการมองข้ามที่เลก็น้อยไหม?  หรือว่านี่เป็นเจตนาจะ
ปกปิดหลักฐานส าคัญในความเข้าใจค าว่า “หนึ่ง” หรือไม่?

 คุณคงจ าได้ว่าในบทความแรกนั้น ผู้วิจารณ์รับบีกล่าวอย่างมั่นใจว่ามีค าฮีบรูสองค าที่หมายถึง “หนึ่ง” 
โดยท าให้ผู้อ่านเข้าใจว่าค าสองค านี้ เป็นค าทั่วไปที่มีความหมายคล้ายกันมาก จะแตกต่างกันก็แค่การใช้ที่
เหมือนว่า yachid คือ “หนึ่ง” ที่เป็นเอกพจน์ในขณะที่ echad คือ “หนึ่ง” ที่สามารถจะเป็นเอกพจน์หรือการ
รวมกันเป็นเอกพจน์ ดังนั้นจึงเป็นการสนับสนุนความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  ถ้าเป็นเช่นนั้นจริงละก ็ดังนั้น
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ตราบใดที่สองค านี้ มีความหมายเหมือนกันว่า “หนึ่ง” ในภาษาฮีบรู  เรากจ็ะคาดหมายว่าน่าจะมีทั้งสองค า
กระจายอยู่ทั่วพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู  แต่สถิตินี้แสดงให้เหน็ว่าสิ่งที่กล่าวมานั้นเป็นความเทจ็ทั้งสิ้น (จ านวน 977 
เมื่อเทยีบกบั 12)  

 จากสองค านี้  จะมีแต่ echad  เท่านั้นที่พบอยู่ทั่วพระคัมภีร์ ในขณะที่ yachid มีน้อยและปรากฏในบริบทที่
จ ากดั  ตัวอย่างเช่น yachid มีปรากฏ 3 คร้ังในปฐมกาล 22 ที่กล่าวถึงอสิอัคบุตรชาย “คนเดียว” ของอับราฮัม 
แค่ตัวอย่างนี้ อย่างเดียวกเ็ป็นจ านวนหนึ่งในสี่ของตัวอย่างทั้งหมดของ yachid ในพระคัมภีร์แล้ว!  จาก 12 
ตัวอย่างของ yachid มี 8 คร้ังที่กล่าวถึงลูกคนเดียว  แค่เร่ืองนี้อย่างเดียวกเ็ป็นจ านวนสองในสามของข้ออ้างอิง
ทั้งหมดแล้ว63  

 เนื่องจากความแตกต่างกันทางสถิติที่เด่นชัดด้วยจ านวน 977 คร้ังเมื่อเทียบกับ 12 คร้ัง แม้แต่ความ
แตกต่างทางความหมายกถ็ูกบดบังด้วยความแตกต่างทางตัวเลขนี้  เราถูกผู้ เขียนสองบทความนี้  “ลวง” เรา
แล้ว  หรือบางทพีวกเขาอาจถูกคนอื่นชักน าให้เข้าใจผิด  บทความที่มีพื้ นฐานจากหลัก  ค าสอนแบบเดียวกนันี้
มีอยู่มากมายในอนิเทอร์เนต็และหนังสอืบางเล่ม 

 ขอระบุว่า echad เป็นค าเดียวเท่านั้นที่หมายถึง “หนึ่ง” ในภาษาฮีบรู และไม่สามารถจะใช้ yachid (“คน
เดียว”) มาแทนที่ “หนึ่ง” ใน “ชามา” (เฉลยธรรมบัญญัติ 6:4) ได้  คุณลองอ่านเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 โดย
เอาค า “หนึ่ง” มาแทนที่ “เดียว” ดูสิ!  ถึงกระนั้นโนเรลลีกแ็ย้งว่า yachid คือ “หนึ่ง” ที่เป็นเอกพจน์ในขณะที่ 
echad  สามารถเป็นเอกพจน์หรือรวมกันเป็นเอกพจน์เพื่อท าให้  พระเจ้าเป็นตรีเอกภาพ  คุณสามารถเร่ิมชัย
ชนะที่ว่างเปล่าด้วยการสร้างกฎเกณฑ์ของคุณเองข้ึน หรือในกรณีนี้ที่สร้างค านิยามของคุณเองขึ้น  แต่คุณจะจบ
ลงด้วยการหลอกลวงตัวคุณเองและคนอื่นๆ ซ่ึงเป็นการกระท าที่ไม่ฉลาดเลยเพราะมันเกี่ยวข้องกับพระค าของ
พระเจ้า  และท้ายที่สดุผู้ที่เราจะต้องตอบกค็ือพระเจ้าผู้ทรงพระชนม์อยู่ 

 ส่วนข้อเทจ็จริงที่ว่าจ านวน “หนึ่ง” สามารถมีความหมายเป็นเอกพจน์หรือรวมกันเป็นเอกพจน์ในภาษา
ฮีบรู ซึ่งกเ็หมือนในภาษาหลักๆทั้งหลายไม่ใช่หรือ?  เราสามารถจะพูดถึงคนๆหนึ่งหรือครอบครัวๆหนึ่ง 
ดังนั้นความเข้าใจค าว่า “หนึ่ง” ในภาษาใดก็ตามจะถูกก าหนดจากประโยคโดยรวม  ไม่ใช่จากเฉพาะค า 
“หนึ่ง”  โดยตัวของมันเองแล้ว “หนึ่ง” ไม่สามารถจะใช้พิสจูน์ว่าพระเจ้าทรงประกอบด้วยสามองค์ในหนึ่งร่าง 
เนื่องจาก “หนึ่ง” ยังอาจหมายถึงหนึ่งเดียวซึ่งไม่สามารถแบ่งแยกได้  ความหมายของ “หนึ่ง” ในเฉลยธรรม
บัญญัติ 6:4 จะสามารถก าหนดได้กจ็ากทั้งข้อหรือจากบริบทของมันเท่านั้น ซึ่งจากทั้งข้อหรือบริบทนั้นกไ็ม่ได้มี
การบ่งชี้ ถึงพระเจ้าที่ประกอบด้วยสามองค์แม้แต่น้อย หรือจะหมายถึง “พระยาห์เวห์” ที่ประกอบด้วยสามองค์
แต่อย่างใด 

 
63 อกีสี่ตัวอย่างที่เหลือของ yachid ไม่ได้หมายถึงการเป็นบุตรคนเดียวและจะพบในสดุดีที่ผู้แปลสดุดีหาค าแปล yachid ให้เหมาะสมกบับริบทได้
ยาก 
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 เพื่อให้เข้าใจสิ่งที่ผมหมายถึง ค ากล่าวที่ว่า “ฝูงตั๊กแตนไปตกในทะเลแดงจนไม่เหลือเลยสักตัวเดียวทั่ว
เขตแดนอียิปต์” (อพยพ 10:19) ซึ่งหมายถึงจ านวนตั๊กแตนตัวเดียว  ไม่ใช่สองหรือสามตัวที่รวมกันเป็นหนึ่ง 
ในอีกด้านหนึ่ง “คนคนเดียว” (one man)  สามารถมีหนึ่งจากสองความหมายที่เป็นไปได้ซึ่งขึ้นกับบริบท  มัน
อาจหมายถึงจ านวนคนคนเดียว (“อบัราฮัมเป็นเพียงคนคนเดียว แต่เขายังถือกรรมสทิธิ์ในที่ดินนี้” เอเสเคียล 
33:24) หรือ “เหมือนคนคนเดียว” (as one man) ที่หมาย ถึงความเป็นน ้าหนึ่ งใจเดียวกันของหลายคน 
(“พวกเขาพากันออกมาเป็นใจเดียวกัน” 1 ซามูเอล 11:7)  ดังนั้นความหมายว่า “คนคนเดียว” ไม่ว่าจะเป็น
เอกพจน์หรือประกอบขึ้นจากหลายส่วนจะมีบริบทเป็นตัวบังคับ ไม่ว่าจะด้วยเอกพจน์ “เขา” (อบัราฮัม) หรือ
ด้วยพหูพจน์ “พวกเขา” (ชนอิสราเอล) (ข้อเหล่านี้ฉบับภาษาองักฤษอ้างอิงจากฉบับ NASB หรือ ESV ที่ใช้
ค า echad) 

 ดูเหมือนว่าโนเรลลีก าลังพยายามจะโน้มน้าวทางจิตวิทยากับผู้อ่านของเขาให้ได้ โดยทิ้ งเคร่ือง หมาย
ค าถามไว้ในใจของพวกเขาว่า “หนึ่ง” (พระยาห์เวห์พระเจ้าของเจ้าทรงเป็น “หนึ่ง”) อาจจะ หรือแค่อาจจะ
ควรเข้าใจว่าเป็นการรวมเป็น “หนึ่ง” และดังนั้นจึงเป็นการอ้างอิงถึงความเป็นตรีเอกภาพ  ถ้าโนเรลลีทิ้ ง
เคร่ืองหมายค าถามนี้ ไว้ในใจของผู้อ่านได้จริง เขากป็ระสบความส าเรจ็ตามเป้าหมายของเขาแล้ว ถึงแม้ว่าเขา
จะรู้อย่างเตม็อกว่าค าโต้แย้งของเขาไม่ได้พิสจูน์อะไรเลย

 แต่ใครกต็ามที่ยอมให้เคร่ืองหมายค าถามติดอยู่ในใจ เขากจ็ะตกเป็นเหย่ือของความผิดพลาดที่ร้ายแรง
ของการเชื่อในพระเจ้าหลายองค์ตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพ  พระคัมภีร์ภาษาฮีบรูเชื่อในพระเจ้าเพียงองค์
เดียวอย่างแน่วแน่ อนัเป็นข้อเทจ็จริงที่ไม่มีนักวิชาการพระคัมภีร์ที่เชื่อถือได้คนใดจะปฏเิสธได้  เนื่องจากชามา 
(Shema) จากเฉลยธรรมบัญญัติ  6:4 ถูกน ามาใช้ในสองบทความนี้  จึงขอให้เราดูข้อนี้ กันอีกคร้ังที่ว่า “จงฟัง
เถิด ชนอสิราเอลเอย๋ พระยาห์เวห์พระเจ้าของเรา พระยาห์เวห์ทรงเป็นหนึ่ง” 

 ที่จริงแล้วผู้ เขียนสองบทความนี้ มีความกล้ามากกว่าผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพคนอื่นๆส่วนใหญ่ที่พวกเขา
ประยุกต์ใช้การรวมเป็น “หนึ่ง” กบัพระยาห์เวห์มากกว่าใช้กบัพระเจ้า  ในข้อนี้  “หนึ่ง” หมายถึงพระยาห์เวห์
อย่างชัดเจน ซึ่งหมายความว่าค าโต้แย้งของพวกเขาหมดความเชื่อถือลงทันที  ท าไมจึงเป็นเช่นนั้น?  เราจะ
เร่ิมต้นด้วยค า “ยาห์เวห์” ที่มีปรากฏ 6,828 คร้ังในพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู  ในทุกตัวอย่างที่พระยาห์เวห์กล่าวถึง
พระองค์เองเป็นบุคคลที่หนึ่ง กจ็ะใช้สรรพนามเอกพจน์ “I” หรือ “me” หรือ “my” (ภาษาไทยใช้ “เรา” 
หรือ “ของเรา”)64 โดยจะไม่ใช้สรรพนามพหูพจน์ว่า “we  หรือ us (เรา)”  ในท านองเดียวกนัเมื่อพระยาห์เวห์
ถูกกล่าวถึงเป็นบุคคลที่สาม กจ็ะใช้สรรพนามเอกพจน์ว่า “he” หรือ “him” หรือ “his” เสมอ (ภาษาไทยใช้ค า 
“พระองค์” หรือ “ของพระองค์”) โดยจะไม่ใช้สรรพนามพหูพจน์ว่า “they” หรือ “them” (“พวกพระองค์”)  
ถึงแม้ว่ามีหลักฐานมากมายที่สวนทางกัน แต่โนเรลลีกพ็ยายามที่จะพิสูจน์ว่า “หนึ่ง” มีความหมายของการ
รวมกนัเป็นหนึ่งในเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4

 
64 ภาษาไทยใช้สรรพนาม “เรา” เป็นสรรพนามของบุคคลที่หนึ่งส าหรับพระเจ้า และเป็นสรรพนามเอกพจน์ที่ใช้กบักษัตริย์ (ผู้แปล) 
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 ถ้าการปรากฏให้เหน็เป็นพันๆคร้ังว่าเป็นสรรพนามเอกพจน์ของบุคคลที่หนึ่งและบุคคลที่สาม (“I” และ 
“me” เป็นต้น) นี้ ยังเป็นหลักฐานไม่เพียงพอส าหรับโนเรลลีและคนอื่นๆที่ เชื่อเหมือนกันละก ็แล้วข้อต่างๆที่
กล่าวว่าพระยาห์เวห์ทรงเป็นพระเจ้าและไม่มี “ผู้อื่นอีก” ล่ะ (เช่น อิสยาห์ 45:5 “เราคือยาห์เวห์ ไม่มีใครอื่น 
นอกจากเราแล้ว ไม่มีพระเจ้าอื่นใด”) จะเป็นหลักฐานได้ไหม?  จงสังเกตสรรพนามบุรุษที่หนึ่งเอกพจน์  (“I” 
และ “me”)

 แต่กบัคนที่ปิดหูปิดตาไม่ยอมรับความจริงนี้  แม้จะมีหลักฐานอยู่มากแค่ไหนในพระคัมภีร์กจ็ะไม่สามารถ
โน้มน้าวใจพวกเขาได้เลย  เป็นไปได้ไหมว่าสิ่งส าคัญที่สุดที่พวกเขาใส่ใจจริงๆนั้นไม่ใช่เร่ืองความจริงของพระ
คัมภีร์ แต่เป็นเร่ืองของความเชื่อในตรีเอกานุภาพ?  ไม่น่าแปลกใจเลยที่รับบีอ้างในบทความแรกว่าข้องใจกับ
ค าโต้แย้งของความเชื่อในตรีเอกานุภาพตามค าอธบิายที่หลอกลวงเกี่ยวกับ “หนึ่ง”  เขาควรจะพูดว่าค าโต้แย้ง
นี้ เป็นเรื่องไร้สาระ แต่กส็ภุาพพอที่จะไม่พูดอย่างนั้น 

 และมันอาจเป็นไปได้ไหมที่ผู้ เขียนทั้งสองไม่ทราบว่า “ยาห์เวห์” ไม่ได้เป็นค าทั่วไปที่ใช้กับ  พระเจ้า แต่
เป็นพระนามเฉพาะของพระเจ้าของอิสราเอล?  จะเป็นไปได้อย่างไรที่ชื่อเฉพาะชื่อหนึ่งจะอ้างอิงถึงหลาย
บุคคล?  จะเป็นไปได้อย่างไรหรือที่ชื่อเฉพาะบุคคล เช่น พระยาห์เวห์ พระเยซูคริสต์ หรือวิลเลี่ยม เชคสเ์ปียร์ 
เมื่อถูกใช้อ้างอิงแล้วจะอ้างอิงถึงบุคคลนั้นๆได้มากกว่าหนึ่งบุคคล?  ในหมู่นักวิชาการพระคัมภีร์ต่างกร็ู้กันดี
ว่า “ยาห์เวห์” ไม่ใช่ค าทั่วไปหรือค าคล้องจองเมื่อกล่าวถึงพระเจ้า สารานุกรมพระคัมภีร์ฉบับซอนเดอร์วาน65 
ในหัวข้อ “พระนามของพระเจ้า” กล่าวไว้ว่า
 

หาก El (เอล, god) เป็นค าทั่วไปที่ใช้กับความเป็นพระเจ้าในความคิดของผู้คนในดินแดนพระคัมภีร์และ
ตะวันออกใกล้สมัยโบราณละก ็ชื่อ Yahweh (ยาห์เวห์) จะเป็นชื่อฮีบรูโดยเฉพาะส าหรับพระเจ้า... เป็นเรื่อง
ส าคัญที่การใช้ชื่อนี้  (ยาห์เวห์) กับพระเจ้านั้นเป็นสิ่งพิเศษเฉพาะกับคนอิสราเอล  คนอื่ นๆที่พูดภาษายิวดู
เหมือนจะไม่รู้ เรื่องนี้  หรืออย่างน้อยกไ็ม่ได้ใช้ชื่อนี้ อ้างอิงถึงพระเจ้า เว้นแต่ว่าจะได้ใกล้ชิดกับคนฮีบรูจึงท าให้
พวกเขาสงัเกตเหน็  มันเป็นกรรมสทิธิ์พิเศษของคนในพันธสญัญา
 

 เนื่องจากเป็นพระนามที่เปิดเผยเป็นพิเศษของพระเจ้าของอสิราเอลนั้น (อพยพ 3:14)  “ยาห์เวห์” จึงไม่
มีการอ้างอิงถึงหลายบุคคล  ชื่อนี้ อ้างอิงถึงพระองค์เพียงผู้ เดียวและพระองค์เองกท็รงประกาศว่า “นอกจาก
เราไม่มีพระเจ้าอื่นใด” (เฉลยธรรมบัญญัติ 32:39 เปรียบเทยีบอิสยาห์ 44:8; 45:5)  สิ่งนี้ ได้ประกาศไว้แล้วใน
พระบัญญัติข้อแรก “อย่ามีพระเจ้าอื่นใดต่อหน้า (หรือนอกเหนือจาก) เรา” (อพยพ 20:3; เฉลยธรรมบัญญัติ 
5:7) ที่ “เรา” หมายถึงพระยาห์เวห์อย่างชัดเจน (อพยพ 20:2, เฉลยธรรมบัญญัติ 5:6)  ผู้เขียนสองบทความนี้
จะหวังได้ไหมว่า ในวันนั้นพวกเขาจะหนีพ้นจากการถูกกล่าวโทษที่ร้ายแรงว่าละเมิดพระบัญญัติข้อแรก? 

 
65 Zondervan Encyclopedia of the Bible 
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 ผมได้โต้กลับผู้เขียนทั้งสองคนนี้แบบไม่ผ่อนปรนที่ค าอธิบายของพวกเขาธรรมดามากจนเรียกได้ว่าจะใช้
กับการศึกษาพระวจนะของพระเจ้าไม่ได้  เพราะพระวจนะของพระเจ้าเป็น “พระวจนะแห่งชีวิต” ผู้ ไม่
ระมัดระวังที่จะ “แยก” พระวจนะอย่างถูกต้อง (2 ทิโมธี 2:15) จะต้องตอบกับพระเจ้าผู้ทรงพระชนม์อยู่ใน
การน าคนอื่นให้เชื่อผิด  การไขความพระคัมภีร์ไม่ได้เป็นเกมเล่นฆ่าเวลาส าหรับคนที่มีเวลาว่างมากที่อยากจะ
เล่น  เราจะต้องเพียรพยายามเข้าใจความจริงของพระเจ้า ไม่ว่าจะต้องแลกมาด้วยอะไร แม้กระทั่งว่าต้อง
สญูเสียหลักค าสอนที่เรายึดมั่นกต็าม  มีแต่ความจริงของพระเจ้าเท่านั้นที่ต้องมีอ านาจเหนือกว่าถ้าเราจะเข้าสู่
ชีวิตนิรันดร์  ด้วยเหตุนี้  ผมจะรับฟังด้วยความใส่ใจและยอมรับฟังความคิดเห็นที่แตกต่างในการอธิบายพระ
ค าของพระเจ้าใดๆกต็ามที่ยึดม่ันกบัความจริงอย่างแท้จริง
 
พระเยซูทรงเขา้ใจ “หนึง่” ในเฉลยธรรมบญัญติั 6:4 ว่าเป็นเลขหนึง่ 

 เฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 กล่าวว่า “จงฟังเถิด ชนอิสราเอลเอ๋ย พระยาห์เวห์ทรงเป็นพระเจ้าของเรา พระ
ยาห์เวห์ทรงเป็นหนึ่ง”  ผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพบางคนไม่ได้ใช้ “หนึ่ง” ว่าเป็นเลขหนึ่ง (ซึ่งจะท าให้เป็น 
YHWH เดียวและ YHWH เพียงผู้ เดียวที่ไม่รวมกับคนอื่นๆทั้งหลายว่าเป็นพระยาห์เวห์โดยไม่รวมใครอื่น
ทั้งหมด) แต่เป็นการรวมเป็น “หนึ่ง” เพื่อบอกเป็นนัยว่า พระยาห์เวห์ทรงเป็นหนึ่งที่รวมหลาย (สาม) 
บุคคล66 

 แม้จะมีข้อเทจ็จริงว่าชาวยิวทั้งหลายไม่เคยตีความเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 ว่าหมายถึง YHWH  ที่รวมเป็น
หนึ่ง  นักวิชาการพระคัมภีร์เดิมทั้งชาวยิวและคริสเตียนโดยทั่วไปใช้ echad ในเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 เพื่อ
หมายถึงเลขหนึ่งในลักษณะที่ไม่รวมใครอื่นทั้งหมดเป็นพระยาห์เวห์67 

 แต่ท่ามกลางการคัดค้านอย่างไม่จบไม่สิ้นของผู้ เชื่อในตรีเอกานุภาพกับความหมายของ  echad ในเฉลย
ธรรมบัญญัติ 6:4 กแ็ก้ปัญหาเร่ืองนี้ ได้จากสิ่งที่พระเยซูเองได้ตรัสกับธรรมจารย์คนหนึ่งในค าสนทนาต่อไปนี้   
เราจะพิจารณาแบบย่อๆกบัสามประโยคที่เป็นค าเน้น 
 

28และมีธรรมาจารย์คนหนึ่งเข้ามาใกล้ ได้ยินพวกเขาเถียงกัน และเห็นว่าพระองค์ทรงตอบพวกเขาได้ดีจึงถาม
พระองค์ว่า “พระบัญญัติข้อไหนส าคัญที่สดุ?” 29พระเยซูตรัสตอบว่า “พระบญัญติัขอ้ส าคญัท่ีสุดก็คือ ‘โอ ชน

 
66 มีข้อยกเว้นที่น่าแปลกใจกค็ือ พระคัมภีร์ฉบับศึกษาของ ESV ที่มีความเป็นตรีเอกานุภาพอย่างมากซ่ึงยอมรับว่าเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 เป็น 
“ค ากล่าวเกี่ยวกบัความเฉพาะตัว ไม่ใช่ความเป็นเอกภาพภายในของพระเจ้า” 
67 การตีความเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 ที่ไม่ได้ตามความเชื่อในตรีเอกานุภาพจะเห็นได้ในแหล่งข้อมูลที่เชี่ยวชาญดังต่อไปนี้   HALOT ซ่ึงเป็น
พจนานุกรมภาษาฮีบรู-อังกฤษที่ดีเยี่ยมได้ใส่ echad จากเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 ภายใต้หัวข้อ “มีจ านวนเท่ากบัหนึ่ง” และก าหนดให้ความหมาย
ของข้อนี้ ว่า “พระยาห์เวห์ทรงเป็นหนึ่ง” หรือ “พระยาห์เวห์เดียว” หรือ “พระยาห์เวห์ผู้เดียว” หรือ “พระยาห์เวห์เพียงผู้เดียว”  คีลและเดลิทซ์ 
กล่าวถึงเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4  ว่า “สิ่งที่กล่าวถึงพระเยโฮวาห์ตรงน้ีไม่ได้เกี่ยวกบัความเป็นเอกภาพของพระเจ้า แต่เพียงกล่าวว่า พระนามของพระ
เยโฮวาห์เป็นของพระองค์เพียงผู้ เดียวอย่างถูกต้อง ที่พระองค์ทรงเป็นพระเจ้าองค์เดียวอย่างแท้จริง ไม่มีพระเจ้า (Elohim) อื่นใดจะสามารถ
เทยีบได้กบัพระองค์” 
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อิสราเอล จงฟังเถิด องคผู์เ้ป็นเจา้พระเจา้ของเรา องคผู์เ้ป็นเจา้ทรงเป็นหนึ่ง      30และท่านจงรักองค์พระผู้
เป็นเจ้าผู้ เป็นพระเจ้าด้วยสุดใจของท่าน ด้วยสุดจิตของท่าน ด้วยสุดความคิดของท่านและด้วยสุดก าลังของ
ท่าน’   31ส่วนพระบัญญัติที่ส าคัญล าดับสองกค็ือ ‘จงรักเพื่อนบ้านเหมือนรักตนเอง’  ไม่มีพระบัญญัติอื่นที่ส า
คัญย่ิงกว่าพระบัญญัติสองข้อนี้ ”  32แล้วธรรมาจารย์คนนั้นจึงทูลพระองค์ว่า “อาจารย ์ท่านพูดถูกแลว้ ท่านได้
พูดจริงๆว่าพระองคท์รงเป็นหนึ่ง และไม่มีใครอ่ืนอีกนอกจากพระองค์33 และที่จะรักพระองค์ด้วยสุดใจ และ
ด้วยสดุความเข้าใจ และด้วยสุดก าลัง และที่จะรักเพื่อนบ้านเหมือนรักตนเอง กส็ าคัญกว่าเครื่องเผาบูชาและของ
ถวายทั้งสิ้นอย่างมาก”        34และเมื่อพระเยซูทรงเห็นว่าเขาตอบอย่างไตร่ตรอง พระองคจึ์งตรสักบัเขาว่า 
“ท่านอยู่ไม่ไกลจากแผ่นดินของพระเจา้”  และตั้งแต่นั้นมากไ็ม่มีใครกล้าถามค าถามพระองค์อกีเลย (มาระโก 
12:28-34 ฉบับ ESV) 

 
 นั่นเพียงพอที่จะตั้งข้อสงัเกตบางประการดังนี้  

• ธรรมาจารย์คนหนึ่งถามพระเยซวู่าพระบัญญัติข้อไหนส าคัญที่สดุ 

• พระเยซูจึงตอบเขาว่า “พระบัญญัติที่ส าคัญที่สุดคือ “โอ ชนอิสราเอล จงฟังเถิด องค์ผู้ เป็นเจ้าพระ
เจ้าของเรา องค์ผู้เป็นเจ้าทรงเป็นหนึ่ง  และท่านจงรักองค์ผู้เป็นเจ้าพระเจ้าของท่านด้วยสุดใจและด้วย
สดุจิตของท่าน และด้วยสดุความเข้าใจของท่าน และด้วยสดุก าลังของท่าน” 

• ธรรมาจารย์ผู้นี้ เหน็ด้วยกบัพระเยซูว่า  “อาจารย์ ท่านพูดถูกแล้ว” 

• ย่ิงไปกว่านั้น ธรรมาจารย์เห็นด้วยกบัการตีความของพระเยซูโดยเฉพาะจากเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 ที่ว่า 
“ท่านได้พูดจริงๆว่าพระองค์ทรงเป็นหนึ่ง และไม่มีใครอื่นอีกนอกจากพระองค์”  ค าว่า “ไม่มีใครอื่น
นอกจากพระองค์” บ่งชี้ ว่าจะต้องเข้าใจพระยาห์เวห์ในแง่ของเลข “หนึ่ง” ด้วยความหมายของการไม่ซ า้
กบัใครและผูกขาดแต่ผู้เดียว และไม่ใช่แบบรวมกนัเป็น “หนึ่ง” 

• ย่ิงกว่านั้น ธรรมาจารย์ยังใช้ถ้อยค าเฉพาะว่า “พระองค์ทรงเป็นหนึ่ง” เป็นการกล่าวย ้าโดย ตรงถึง 
“องค์ผู้เป็นเจ้าทรงเป็นหนึ่ง” ในเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4  ซึ่งเป็นการสรุปความเข้าใจของเขาเองเกี่ยวกับ
การผูกขาดแต่ผู้เดียวของพระยาห์เวห์ ว่าทรงเป็นพระยาห์เวห์เดียวและเพียงผู้เดียว สิ่งนี้ท าให้มั่นใจกับ
ความหมายของ “องค์ผู้เป็นเจ้าทรงเป็นหนึ่ง” ในเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 

• พระเยซูทรงเห็นว่าธรรมาจารย์ “ตอบอย่างมีไตร่ตรอง” และบอกเขาว่าเขาอยู่ไม่ไกลจากแผ่นดินของ
พระเจ้า 

 
 กล่าวโดยย่อกค็ือ พระเยซูและธรรมาจารย์เห็นพ้องกันว่า “ชามา” (Shema, เฉลยธรรมบัญญัติ 6:4) 
ไม่ได้พูดถึงพระยาห์เวห์ที่มีเอกภาพรวม แต่พูดถึงพระยาห์เวห์ที่มีจ านวนเป็นเอกพจน์และไม่รวมใครอื่นๆ



31 

 

ทั้งหมดเป็นพระยาห์เวห์  สิ่งนี้ ปิด “ช่องโหว่” ของความเชื่อในตรีเอกานุภาพที่เป็นไปได้ในเฉลยธรรมบัญญัติ 
6:4 

 เนื่องจากสิ่งนี้ท าให้ความเชื่อในตรีเอกานุภาพอ่อนลงไปเลย กลวิธทีั่วไปในหมู่ผู้เชื่อในตรีเอกานุภาพกค็ือ 
การปิดบังความหมายที่แท้จริงของ “หนึ่ง” ในเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 โดยการโยนความ หมายมากมายที่ 
“เป็นไปได้” ให้กับเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4  ในสิ่งพิมพ์ฉบับหนึ่งเมื่อเรว็ๆนี้ จะมีสิบความหมายให้เลือก! โดยมี
วัตถุประสงค์แอบแฝงเลก็น้อยเพื่อเบี่ยงเบนความสนใจของผู้อ่านจากถ้อยความจริงของข้อนี้  
 

“Echad” ท่ีชาวยิวอธิบายไวอ้ย่างถูกตอ้ง

 ย่อหน้าต่อไปนี้มาจากอกีบทความหนึ่งในอนิเทอร์เนต็68 คราวนี้ เขียนโดยเจสัน ผู้สร้างบลอ็กชาวยิวที่เขียน
หัวข้อเกี่ยวกับความเชื่อของยิว ความเชื่อของคริสเตียน และภาษาฮีบรู  บทความนี้ อธิบายความหมายของ 
echad (“หนึ่ง”) ไว้อย่างถูกต้องและปฏเิสธสิ่งที่โนเรลลีได้อธบิายค านี้ ไว้ดังนี้
 

ในหนังสือ “การปกป้องจุดส าคัญ: คู่มือของผู้ เชื่อเพื่อปกป้องความเชื่อในตรีเอกานุภาพ”69ของเขานั้น  นิค 

โนเรลลีหยิบยกข้อโต้แย้งกันในหมู่มิชชันนารีว่า echad ( חָד אְֶ  ค าฮีบรูที่ใช้ในเฉลยธรรมบัญญัติ 6:4 กล่าวว่า 
HaShem

70 คือ “หนึ่ง”) “เป็นค าที่ยอมให้มีความหมายพหูพจน์ที่มีจ านวนมากกว่าหนึ่งรวมอยู่ภายในหนึ่งและ
มีความแตกต่างกนัภายในความเป็นหนึ่งนั้น” (หน้า 3) นี่เป็นข้อโต้แย้งที่พบบ่อยที่สุดเมื่อประเดน็นี้ของตรีเอกา
นุภาพออกมาประกาศถึงความเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกนัของพระเจ้า (G-d)71ในข้อความของพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู

 
จริงหรือไหมที่ echad หมายถึง “การรวมกันเป็นหนึ่ง” ตามที่มิชชันนารีกล่าว?  จริงๆแล้วไม่ใช่  มันไม่เป็น
ความจริงแม้แต่น้อย  ค า echad ถูกใช้ในแบบเดียวกับค าว่า “หนึ่ง” ในภาษาอังกฤษ  นั่นกค็ือมันหมายถึง
เอกพจน์ที่ตรงข้ามกบัพหูพจน์  ถ้าผมบอกว่าผมมีหนังสืออยู่เล่มหนึ่ง ผมกห็มายความว่าผมมีหนึ่งเล่มไม่ใช่สอง
เล่ม  ในท านองเดียวกนัเมื่อผมบอกคุณว่าผมอยากได้แฮมเบอร์เกอร์หนึ่งอนั ผมกห็มายถึงแค่หนึ่งอนั–ไม่ใช่สอง
อัน  มันไม่ใช่ค าว่า “หนึ่ง” หรือ echad ที่ [ในตัวของมันเอง] จะบอกถึงการรวมกันเป็นหนึ่ง–ไม่มีการรวมกัน
เลยแม้แต่น้อย  แต่เป็นค านามที่ [echad] ในตัวของมันเองอาจมีส่วนประกอบรวมอยู่ แฮมเบอร์เกอร์อันหนึ่ง
ประกอบด้วยขนมปังก้อนกลม เนื้ อสัตว์ ซอส และสิ่งโรยหน้าต่างๆ  ตัวแฮมเบอร์เกอร์เองหนึ่งอันนั้น มีการ
ประกอบรวมอยู่ด้วยกนั เช่นเดียวกบัพวงองุ่นที่ประกอบรวมอยู่ด้วยกันเป็นหนึ่งพวง  ไม่ใช่ว่าค า “หนึ่ง” ที่  [ใน
ตัวของมันเอง] จะบ่งชี้หรือยอมให้มีความหมายเป็นพหูพจน์... (ที่มีการรวมกนัของจ านวนที่มากกว่าหนึ่ง) 
 

 
68 http://www.thehebrewcafe.com/blog/?cat=19  ณ วันที่ 1 เมษายน 2013 
69 The Defense of an Essential: A Believer’s Handbook for Defending the Trinity 

 ฮาเชม (“ชื่อนั้น”) ค าฮีบรูที่ชาวยิวใช้อ้างถึง  (พระยาห์เวห์) พระเจ้าของอสิราเอลด้วยความย าเกรง 

71 G-d ที่ชาวยิวไม่ยอมออกพระนามของพระองค์ (ผู้แปล) 
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เมื่อเราพูดว่า “หนึ่ง” เราหมายถึงอะไร?  เรากห็มายความตรงๆว่าเป็นสิ่งที่ “ไม่ใช่สอง (หรือมากกว่านั้น)”  มัน
จึงไม่ใช่ที่ค า “หนึ่ง” ที่ยอมให้มีหรือมีความหมายของการประกอบรวมกัน  แต่เป็นสิ่งนั้นเองที่ผมกล่าวถึงซึ่ง
ประกอบกนัอยู่และมีความหมายในแง่นี้  

 
 
 


